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บทคดัย่อ 

 

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลจ านวน 
๓๘ เรื่อง โดยสอบเทียบกับนิยายภาษาจีนซึ่งทราบท่ีมาแน่นอนว่า
เป็นต้นฉบับท่ีใช้แปลจ านวน ๕ เรื่อง ได้แก่ 三國演義 Sānguó 
Yǎnyì, 東周列國志 Dōngzhōu Lièguó Zhì, 封神演義 Fēng 
Shén Yǎnyì, 水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn แ ล ะ  西遊記 Xīyóu Jì 
ส่วนนิยายท่ีไม่อาจระบุท่ีมาได้แน่ชัด ใช้วิธี เทียบกับส านวนท่ี
พจนานุกรมส านวนจีนเล่มต่างๆ เก็บไว้ นอกจากนี้ ยังเทียบกับ
ส านวนในพจนานุกรมส านวนไทย / ไท (Thai / Tai) เพื่อให้มั่นใจ
ว่าเป็นส านวนจีนโดยแท้ มิได้พบในภาษาตระกูลไทถิ่นตะวันตก 
เฉียงใต้ ผลการศึกษาพบส านวนจีนจ านวน ๙๓ ส านวน บรรดานิยาย
อิงพงศาวดารจีนแปลท้ังหมด สามก๊ก เป็นเรื่องท่ีพบส านวนจีนมาก
ท่ีสุดพบจ านวน ๔๑ ส านวน รองลงไปเป็น เลียดก๊ก พบจ านวน ๒๑ 
ส านวน และมีนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลจ านวน ๑๓ เรื่องไม่พบ
ส านวนจีนเลย เมื่อเปรียบเทียบกับส านวนภาษาจีน พบว่าส านวน
จีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลมีลักษณะส าคัญ ๑๑ ลักษณะ 
ต้ังแต่แปลโดยรักษาค า ความ และลักษณะส าคัญอื่นของส านวนใน
ภาษาเดิมไว้ ไปจนถึงแปลโดยดัดแปลงถ้อยค าและความด้วยกลวิธี
ต่างๆ ให้เข้ากับวัฒนธรรมไทย ผลการวิจัยพบว่า ส านวนจีนนั้น
นอกจากพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลแล้ว ยังพบในวรรณคดี
ไทยสมัยรัตนโกสินทร์บางเรื่องด้วย ท้ังวรรณคดีชุมนุมสุภาษิตและ
วรรณคดีประเภทบันเทิงคดี แต่วรรณคดีประเภทหลังพบไม่มากนัก 
การศึกษาส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลมีประโยชน์อย่าง
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ยิ่งต่อการขยายพรมแดนความรู้การศึกษาท่ีมาของโคลงสุภาษิต
โดยเฉพาะอย่างยิ่งโคลงโลกนิติ และสะท้อนให้เห็นว่าไทยมิได้รับ
วัฒนธรรมด้านคติธรรมจากสายธารวัฒนธรรมอินเดียซึ่งแนบแน่น
กับคติความคิดในพระพุทธศาสนาและคติพราหมณ์เพียงล าพัง แต่
ยังรับคติธรรมจากสายธารวัฒนธรรมจีนซึ่งเป็นขุมปัญญาส าคัญของ
โลกตะวันออกอีกสายธารหนึ่งมาแต่โบราณด้วย 

 

ค าส าคัญ: ส านวนจีน, สุภาษิต, นิยายอิงพงศาวดารจีนแปล, วรรณคดีไทย,  
            โคลงโลกนิติ 
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Chinese Idioms in the Thai Version of Chinese Chronicle Base Novels: 

The Shiny Gems of a Rivulet from the Chinese Novel Ocean  

Flowing to the Thai Literatures 

 

Abstract 

 

This paper aims to study the Chinese idioms in the Thai 
version set of Chinese chronicle base novels, 38 stories in 
a set, by comparing with five novels, which clearly are the 
original texts for translation:  the Romance of the Three 
Kingdoms (三國演義 Sānguó Yǎnyì), the Chronicles of the 
Eastern Zhou Kingdoms (東周列國志 Dōngzhōu Lièguó 
Zhì), the Creation of the Gods (封神演義 Fēng Shén Yǎnyì), 
the Water Margin (水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn) and the Journey 
to the West (西遊記 Xīyóu Jì) .  Those with unclear texts 
for translation are consulted with Chinese idiom 
dictionaries, together with a number of the Thai /  Tai 
idiom dictionaries for proving that they are not sharing the 
common source with those of the Southwestern Thai / 
Tai languages.  As the result, the 9 3  Chinese idioms are 
found, mostly in the Thai version of the Romance of the 
Three Kingdoms and the Dong Zhou Lie Guo Zhi with 41 
and 28 idioms respectively; whereas 13 novels found no 
any Chinese idioms.  Comparing to the original Chinese 
idioms, the 11 various characteristics of Thai- Chinese 
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idioms are found, such as the word by word translation, 
which are well preserved with the original style and the 
alteration of the original idioms for that they are 
acceptable to the Thai culture.  The Chinese idioms are 
found not only in the Thai version of Chinese chronicle 
base novels, but also in other Thai literatures, both the 
gnomic literatures and the fictions which composed in the 
Ratanakosin period. Its contribution is providing the wider 
frontier of the knowledge of the true origin of some verses 
of the Thai Lokanῑti ( Khlong Lokanit)  which urges that 
scholars should concern the Chinese stream of culture as 
well as the Ancient Indian cultural mainstream to the Thai 
culture through the Brahmanism and Buddhism tradition. 

 

Keywords: Chinese idiom, gnomic, Thai version of chronicle base  
               Chinese novel, Thai literature, Khlong Lokanit 
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ค ำช้ีแจง 

 

๑. อกัษรจีน 

อักษรจีนท้ังหมดในงานวิจัยนี้เป็นอักษรจีนแบบตัวเต็ม หรือ Traditional 
Chinese characters (繁體字) 
 

๒. ชื่อเฉพำะภำษำจีน  

ชื่อวรรณกรรมจีน เขียนด้วยอักษรจีน เฉพาะวรรณกรรมท่ีปรากฏชื่อครั้ง
แรกจะมีสัทอักษรจีนระบบ Hànyǔ Pīnyīn (漢語拼音) ก ากับ วรรณกรรมจีนท่ี
อยู่ในวงเล็บอ้างอิง ให้ไว้แต่อักษรจีน 
 

ชื่อนักประพันธ์ชาวจีน ให้แตอ่ักษรจีนเท่านั้น 
 

๓. ควำมหมำย 

ความหมายตามตัวอักษรของส านวนจีนใส่ไว้ในเครื่องหมายอัญประกาศ
เด่ียว ‘ ’ ท้ายส านวนจีนท่ีเขียนด้วยอักษรจีน แต่ความหมายแท้จริงให้ไว้ใน
เครื่องหมายอัญประกาศคู่ “ ” แตจ่ะให้ความหมายของส านวนไว้เท่าที่จ าเป็น  
 

๓. ส ำนวนจีน  

ส านวนจีน เขียนด้วยอักษรจีน มีสัทอักษรจีน ความหมายตามตัวอักษร
ตามทุกครั้ง  
 

๔. วรรณกรรมทีอ่ำ้งอิงบ่อย  

วรรณกรรมท่ีอ้างอิงบ่อย ได้แก่ โคลงโลกนิติ วรรณกรรมจีนแปลจ านวน 
๓๘ เรื่อง วรรณกรรมจีนต้นฉบับจ านวน ๕ เรื่อง 
 

๔.๑ โคลงโลกนิติ 

รายงานวิจัยนี้อ้างอิงโคลงโลกนิติจากหนังสือประชุมโคลงโลกนิติของ
สถาบันภาษาไทย กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ (๒๕๔๓)  ซึ่งรวบรวมโคลง- 
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โลกนิติส านวนต่างๆ ไว้หลายส านวน เมื่อต้องอ้างอิง ก าหนดเรียกโคลงโลกนิติแต ่
ละส านวนดังนี ้
 

โคลงโลกนิติ ก ๑  หมายถึง โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๑ 
โคลงโลกนิติ ก ๒  หมายถึง โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๒ 
โคลงโลกนิติ ก ๓  หมายถึง โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๓ 
โคลงโลกนิติ ด  หมายถึง โคลงโลกนิติส านวนสมเด็จพระเจ้าบรม- 
            วงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศร 

 

ตัวเลขท่ีอยู่หลังเครื่องหมายทวิภาคบอกหมายเลขล าดับโคลง เช่น (โคลง
โลกนิติ ก ๒: ๓๓) หมายถึง โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๒ โคลงล าดับท่ี ๓๓ 
 

หากเป็นโคลงท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร ทรงนิพนธ์ขึ้นใหม่ ไม่มีโคลง
ของเก่าเทียบ จะมีอักษร ม ก ากับท้ายหมายเลขล าดับโคลง เช่น (โคลงโลกนิติ ด: 
๓๖๙ ม) หมายถึง โคลงท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร ล าดับท่ี ๓๖๙ เป็นโคลง
ท่ีทรงนิพนธ์ขึ้นใหม่ ไม่มีโคลงของเก่าเทียบ  
 

๔.๒ วรรณกรรมจีนแปล 

วรรณกรรมจีนท่ีแปลเป็นภาษาไทย ใช้ชื่อวรรณกรรมคั่นด้วยเครื่องหมาย
ทวิภาค (:) ตามด้วยหมายเลขล าดับเล่ม เครื่องหมายมหัพภาค (.) และหมายเลข
หน้า เช่น (ไซอิ๋ว: ๒.๙๕๐) เฉพาะสามก๊กฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ใช้
หมายเลขบทแทนหมายเลขล าดับเล่ม เช่น (สามก๊ก: ๘๑.๑๓๙๙)  
 

กรณีเอ่ยชื่อวรรณกรรมไว้นอกวงเล็บ ก็ใช้หลักการเดียวกัน เช่น สามก๊ก
ฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) (๘๑.๑๓๙๙) 
 

อนึ่ง เมื่อใช้ว่า สามก๊ก หมายจ าเพาะแต่ สามก๊กฉบับเจ้าพระยาพระคลัง 
(หน) (๒๕๔๕)  
 

๔.๓ วรรณกรรมจีนตน้ฉบบั 

กรณีอ้างอิงวรรณกรรมต้นฉบับภาษาจีนใช้ชื่อวรรณกรรม ตามด้วยเครื่อง- 
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หมายทวิภาค และหมายเลขบท เช่น (三國演義: 5) หากเอ่ยชื่อวรรณกรรมไว้
นอกวงเล็บจะวงเล็บไว้แต่หมายเลขล าดับบท เช่น 三國演義 (5) แต่หากผู้วิจัย
คัดข้อความยาวๆ มาอ้างอิง จึงจะใส่เลขล าดับหน้าต่อท้ายหมายเลขล าดับบท เช่น 
涕泣曰: “ ‘士為知己者死。’ 吾受智氏厚恩,今國亡族滅,辱及遺骸，

吾偷生於世，何以為人？” (東周列國志: 84.639) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  ฌ 

สารบัญ 
 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย..............................................................................................ก 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ.........................................................................................ค 
ค าชี้แจง...............................................................................................................จ 
๑. ความน า.........................................................................................................๑ 
๒. นิยายอิงพงศาวดารจีนแปล............................................................................๗ 
๓. นิยามค าว่า ส านวน......................................................................................๑๘ 
๔. ลักษณะของส านวน.....................................................................................๑๙ 

๔.๑ ลักษณะทางไวยากรณ์ของส านวน..........................................................๒๐ 
๔.๒ ลักษณะทางความหมายของส านวน.......................................................๒๑ 

๕. ลักษณะพิเศษและพ้องกันของส านวนไทยและส านวนจีน........................... ๒๒ 
๖. การเก็บข้อมูล..............................................................................................๒๗ 
๗. การอภิปรายผล............................................................................................๓๐ 

๗.๑ ลักษณะส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล...................................๓๔ 
๗.๑.๑ เป็นความพรรณนายาวๆ แต่ใช้ภาษามีวรรณศิลป์ มีความ- 

             เปรียบคมคาย..................................................................................๓๔ 
๗.๑.๒ เพิ่มความขยายให้แก่ส านวนเดิม......................................................๓๖ 
๗.๑.๓ ไม่มีลักษณะเป็นรูปภาษาที่คงตัว.....................................................๔๐ 
๗.๑.๔ รักษาลักษณะสมมาตรตามส านวนจีนเดิมไว้....................................๔๔ 
๗.๑.๕ ไม่มีลักษณะสมมาตรอย่างส านวนจีนเดิม........................................๔๖ 
๗.๑.๖ สลับต าแหน่งองค์ประกอบหน้า-หลังของส านวนเดิม.......................๔๗ 
๗.๑.๗ ใช้ภาษากระชับและใช้ค าสอดคล้องกับส านวนจีนเดิม.....................๔๘ 
๗.๑.๘ ใช้ภาษากระชับและมีวรรณศิลป์ แต่ถ่ายทอดค าส าคัญของ 
         ส านวนเดิมมาไม่ครบถ้วน................................................................๕๐ 
๗.๑.๙ ดัดแปลงส านวนจีนเดิมให้ต่างออกไป..............................................๕๑ 
๗.๑.๑๐ น าส านวนไทยท่ีมีความหมายตรงกันไปแปล.................................๖๑ 



ญ 

๗.๑.๑๑ ใช้รูปท่ีตรงหรือใกล้เคียงส านวนปัจจุบันมาแต่ต้น.........................๖๑ 
๗.๒ ส านวนจีนในวรรณคดีไทย......................................................................๖๒ 

๗.๒.๑ วรรณคดีชุมนุมสุภาษิต....................................................................๖๓ 
๑) โคลงโลกนิติ................................................................................๖๓ 
๒) โคลงสุภาษิตประจ าภาพที่พระอุโบสถวัดพระศรีรัตน- 
    ศาสดาราม..................................................................................๗๙ 
๓) สุภาษิตสอนเด็ก..........................................................................๘๒ 

๗.๒.๒ วรรณคดีบันเทิง...............................................................................๘๙ 
๘. สรุป.............................................................................................................๘๗ 
๙. ข้อเสนอแนะ................................................................................................๘๙ 
บรรณานุกรม....................................................................................................๙๑ 
ประวัตินักวิจัย................................................................................................๑๐๑ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๑ 

๑. ความน า  
 

โคลงโลกนิติ เป็นวรรณคดีนีติหรือวรรณคดีชุมนุมสุภาษิตเรื่องส าคัญ ชื่อ
ภาษาไทย โลกนิติ /loːk2ka0nit3/ สอดคล้องกับวรรณกรรมพม่าชื่อ โลกนีติ 
(lokanīti) ซึ่งเป็นหนังสือชุมนุมสุภาษิตส าหรับชาวโลก๑ พบต้นฉบับในพม่าแต่ไม่
ทราบชื่อผู้แต่งและสมัยท่ีแต่งแน่ชัด ต้นฉบับโลกนีติภาษาพม่าเป็นบทร้อยกรอง
จ านวน ๑๖๗ บท สุภาษิตแต่ละบทมีคาถา๒ภาษาบาลีน า โลกนีติของพม่าแต่งขึ้น
ตามขนบวรรณคดีนีติของอินเดีย๓ (von Hinüber, 1996: 195) ส่วนโคลงโลกนิติ
ของไทยน้ันมีทั้งส านวนอยุธยา๔และส านวนรัตนโกสินทร์ ส านวนอยุธยามีมากกว่า 
๑ ส านวน โคลงบางบทมีถึง ๓ ส านวน เช่น โคลงบทท่ีบาทแรกขึ้นต้นว่า หงส์ทอง
เสพส้องสู่   ฝูงกำ (โคลงโลกนิติ ก ๑: ๓๓) โคลงบทนี้พบอีก ๒ ส านวน ส านวน
หนึ่งขึ้นต้นว่า ชำติหงส์กำรอบล้อม  ฤๅงำม (โคลงโลกนิติ ก ๒: ๓๓) และอีก
ส านวนหนึ่งขึ้นต้นว่า ฝูงหงส์หลงอยู่ด้วย  ฝูงกำ (โคลงโลกนิติ ก ๓: ๓๓) ต้นฉบับ
สมุดไทยฉบับต่างๆ ท่ีหอพระสมุดวชิรญาณรวบรวมไว้แสดงให้เห็นว่า โคลงโลก-
นิติส านวนอยุธยาบทหนึ่งๆ มีคาถาก ากับอยู่ (ประชุมโคลงโลกนิติ, ๒๕๕๓: ๕๑) 
เช่นเดียวกับโลกนีติภาษาพม่า โคลงโลกนิติส านวนอยุธยาไม่รู้จักกันแพร่หลายเท่า
ส านวนรัตนโกสินทร์ซึ่ง สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำเดชำดิศร ทรง

                                                   
๑  ในภาษาสันสกฤต โลก (loka) แปลว่า ‘ชาวโลก’ หมายถึง ประชาชนท่ัวไป อีกนัยหนึ่ง
หมายถึง ไม่เกี่ยวข้องกับศาสนา ส่วน นีติ (nīti) แปลว่า ‘แบบแผน’ โลกนีติ (lokanīti) 
หรือ โลกนิติ จึงแปลว่า ‘แบบแผนความคิด ความประพฤติ และค่านิยมของชาวโลกซึ่งไม่
ผูกพันอยู่กับความเชื่อของศาสนาใดศาสนาหนึ่งโดยเฉพาะ’ 
๒  ฉันท์แบบหน่ึงของบาลี เรียก ปัฐยำวัตตฉันท์ โดยเหตุที่วรรคหนึ่งมี ๘ ค า จึงเรียกอีก
ช่ือหน่ึงว่า อัฏฐกฉันท์ 
๓  เช่นเดียวกับ ธมฺมนตีิ มหำรหนีติ และรำชนตีิ (von Hinüber, 1996: 195)  
๔  สันนิษฐานว่ าแต่งขึ้นก่อนสมัยกรุ งรัตนโกสินทร์หรืออย่าง ช้าก็ก่อนรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว (ประชุมโคลงโลกนิติ, ๒๕๕๓: ๓๔) ดังนั้น ที่เรียกว่า
เป็น โคลงโลกนิติส ำนวนเก่ำ หรือ ส ำนวนอยุธยำ จึงไม่ใช่แต่งข้ึนในสมัยอยุธยาเสียทั้งหมด 



๒ 

ช าระขึ้นตามพระราชด าริในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ต้ังแต่ครั้งท่ี
สมเด็จฯ กรมพระยาพระองค์นั้นด ารงพระอิสริยยศเป็น กรมขุนเดชอดิศร ดัง
ปรากฏในบานแพนกสมุดไทยเลขท่ี ๔๖ (นิยะดา เหล่าสุนทร, ๒๕๔๒: ๓๑) เมื่อ
ช าระเสร็จก็ได้จารึกไว้ท่ีแผ่นศิลาประดับศาลาทิศพระมณฑปจ านวน ๔ หลัง๑ 
(ประชุมโคลงโลกนิติ, ๒๕๔๓: ๑๓) 
 

โดยเหตุท่ีโคลงโลกนิติบางบทก็มีคาถาน า บางบทก็ไม่มี เสฐียรพงษ์ วรรณ-
ปก (๒๕๔๘: ๖) จึงแสดงทรรศนะไว้ว่า  
 

น่ำเสียดำยว่ำ คำถำภำษำบำลีและสันสกฤตท่ีเป็นต้นแบบค ำโคลง
นั้นๆ ค้นหำมำได้น้อย ถ้ำจะอุตสำหะค้นหำมำพิมพ์ก ำกับไว้ทุกบท 
จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ใคร่กำรศึกษำไม่น้อย 

 

ทรรศนะดังกล่าวเท่ากับอนุมานว่า โคลงโลกนิติทุกบทมีท่ีมาแต่สุภาษิต
ของอินเดีย และต้องสามารถหาคาถาภาษาบาลีหรือสันสกฤตมาเทียบได้ 
 

L. Sternbach (อ้างใน แสง มณวิทูร, ๒๕๑๗: ๒) เป็นบุคคลแรกท่ีแสดง
ความเห็นว่า แม้ว่าโคลงโลกนิติของไทยจะว่าตามโลกนีติภาษาบาลีแต่ก็มีโคลงบาง
บทมีท่ีมาจากสุภาษิตของท้องถิ่น นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒: ๒๓๙) ได้อาศัย
ความเห็นนี้ แล้วจ าแนกโคลงโลกนิติส านวนพระนิพนธ์ของสมเด็จฯ กรมพระยาเด
ชาดิศรท่ีไม่มีคาถาก ากับออกเป็น ๒ กลุ่ม ได้แก่  
 

      ก. กลุ่มท่ีเป็นผลงานการสร้างสรรค์ของกวี มีโคลงจ านวน ๑๐๙ บท  
และ ข. กลุ่มไม่ทราบท่ีมา มีโคลงจ านวน ๗๓ บท (๒๕๔๒)  

 

น่าเสียดายท่ีนิยะดามิได้ให้ค าอธิบายไว้ว่าใช้เกณฑ์ใดจ าแนกโคลง ๒ กลุ่ม
นี้ออกจากกัน ดังตัวอย่างโคลง ๒ บทนี้ นิยะดา เหล่าสุนทรได้จ าแนกไว้ต่างกลุ่ม
กัน โดยจัดให้บทหนึ่งเป็น โคลงที่เป็นผลงำนกำรสร้ำงสรรค์ของกวี อีกบทหนึ่งเป็น 
โคลงที่ไม่ทรำบท่ีมำ ดังนี ้
  

                                                   
๑  โคลงที่จารึกไว้มีจ านวนมากกว่าในต้นฉบับสมุดไทย (ประชุมโคลงโลกนิติ, ๒๕๔๓: ๑๓) 
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โคลงที่เป็นผลงานการสร้างสรรค์ของกวี 
 

    ช้อนปลำหำต้มแต่ เพียงพอ   อิ่มนำ 
อวดอิทธิ์คิดเยียยอ ใหญ่ล้ ำ 
เชือดไก่กับเป็ดคอ หนิดหนึ่ง 
เอำมีดฆ่ำโคห้ ำ หั่นน้ันหนักแรง 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๓๖๙ ม) 
 

โคลงทีไ่ม่ทราบท่ีมา 
 

    ธรรมดำยำโรคร้อน  รสขม 
กินก็บ ำบัดลม  และไข้ 
คนซื่อกล่ำวใครชม  ว่ำชอบ   หูแฮ 
จริงไป่จริงนั้นไซร้  ผ่ำยหน้ำนำนเห็น 
 (โคลงโลกนิติ ด: ๑๗๑ ม) 

 

ผู้วิจัยสังเกตว่า โคลง ๒ บทข้างต้นตรงกับข้อความในหนังสือสามก๊กฉบับ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ซึ่งมีมาก่อนโคลงโลกนิติส านวนของสมเด็จฯ กรมพระ-
ยาเดชาดิศร โคลงบทท่ี ๓๖๙ ตรงกับสามก๊กตอนท่ี ๔ เป็นค าท่ีฮัวหยงพูดกับต๋ัง
โต๊ะว่า “ซึ่งจะฆ่ำไก่แลจะเอำมีดฆ่ำโคมำฆ่ำนั้นไม่ควร” (สามก๊ก: ๔.๖๐) ดังนี ้
 

โคลงโลกนิติ ด: ๓๖๙ ม สามก๊ก บทท่ี ๔ 
    ช้อนปลาหาต้มแต่ เพียงพอ   อิ่มนา 
อวดอิทธิ์คิดเยียยอ ใหญ่ล้ า 
เชือดไก่กับเป็ดคอ หนิดหนึ่ง 
เอามีดฆ่าโคห ้า หั่นนั นหนักแรง๑ 

 
 
ซึ่งจะฆ่าไก่แลจะเอามีดฆ่าโคมาฆ่า
นั้นไม่ควร 

 
 
 

                                                   
๑  โคลงวรรคใดหรือบาทใดตรงกับส านวนจีน ก็จะท าตัวหนาเฉพาะที่หมายให้เป็นที่
สังเกต แต่หากโคลงทั้งบทตรงกับส านวนจีน จะไม่ท าตัวหนาไว้เลย 



๔ 

ส่วนโคลงบทท่ี ๑๗๑ ท้ังบทปรากฏในสามก๊กตอนท่ี ๔๙ ตรงกับค าใน
หนังสือท่ีอองลุยเขียนโน้มน้าวไม่ให้เล่าเจี้ยงออกไปรับเล่าปี่เข้าเมืองเสฉวน ความ
ในหนังสือตอนหนึ่งมีว่า “ยำดีขมปำกแต่เป็นประโยชน์แก่คนไข้ คนซื่อกล่ำวค ำไม่
เพรำะหูแต่เป็นประโยชน์แก่กำลภำยหน้ำ” (สามก๊ก: ๔๙.๗๙๗) ดังนี ้
 

โคลงโลกนิติ ด: ๑๗๑ ม สามก๊ก บทท่ี ๔๙ 
    ธรรมดายาโรคร้อน  รสขม 
กินก็บ าบัดลม  และไข ้
คนซื่อกล่าวใครชม  ว่าชอบ   หูแฮ 
จริงไป่จริงนั้นไซร้  ผ่ายหน้านานเห็น 

ยาดีขมปากแต่เป็นประโยชน์แก่
คนไข้ คนซื่อกล่าวค าไม่เพราะหูแต่
เป็นประโยชน์แก่กาลภายหน้า 

 

เมื่อสอบกับ 三國演義 Sānguó Yǎnyì ของ 羅貫中 (2010) ซึ่งเป็นท่ีมา
ของสามก๊ก ก็พบว่าข้อความ “ซึ่งจะฆ่ำไก่แลจะเอำมีดฆ่ำโคมำฆ่ำนั้นไม่ควร” ใน
สามก๊ก บทท่ี ๔ ตรงกับส านวน 割雞焉用牛刀 gē jī yān yòng niú dāo  (三
國演義: 5) ‘ฆ่าไก่ไยต้องใช้มีดเชือดโค’ ส่วนข้อความ “ยำดีขมปำกแต่เป็น
ประโยชน์แก่คนไข้ คนซื่อกล่ำวค ำไม่เพรำะหูแต่เป็นประโยชน์แก่กำลภำยหน้ำ” 
ในสามก๊ก บทท่ี ๔๙ ก็ตรงกับส านวน 良藥苦口利於病，忠言逆耳利於行 
liáng yào kǔ kǒu lì yú bìng, zhōng yán nì’ěr lì yú xín (三國演義: 60) 
‘ยาดีขมปากแต่เป็นประโยชน์แก่คนไข้ ค าตรงขัดหูแต่เป็นประโยชน์แก่กิจการ’ 
ตามล าดับ  
 

ผู้วิจัยยังสังเกตอีกด้วยว่า แม้แต่โคลงบางบทท่ีนิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒) 
จัดไว้กลุ่ม “ไม่มีคำถำก ำกับมำแต่เดิม” แตน่ิยะดาก็เพียรหาสุภาษิตภาษาบาลีจาก
คัมภีร์ โลกนีติ ธรรมนีติ๑ และสุภาษิตภาษาสันสกฤตจากคัมภีร์ จำณักยศตกะ๒ 

                                                   
๑  เป็นวรรณคดีประเภทนีติในพม่าเช่นเดียวกับ โลกนีติ (von Hinüber, 1996: 195) 
๒  ศตกะ แปลว่า “(มี)จ านวน ๑๐๐” เป็นช่ือประเภทวรรณคดี (genre) สันสกฤตซึ่งรวม
สุภาษิตจ านวน ๑๐๐ บทเข้าไว้ด้วยกัน ส่วน จำณักยะ เป็นช่ือพราหมณ์มุขมนตรีผู้ช่วยให้
พระเจ้าจันทรคุปต์ (๓๒๒-๒๙๘ ปีก่อน ค.ศ.) สามารถล้มราชวงศ์นันทะ (๓๖๒-๓๒๑ ปี



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๕ 

มาเทียบไว้ ทว่า ความในโคลงโลกนิติกับสุภาษิตภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีเทียบไว้
นั้นไกลกัน แตก่ลับไปตรงกับข้อความในสามก๊ก เช่นโคลงบทต่อไปน้ี 
 

    ตัดต้นก่นรำกแล้ว ปลูกแปลง 
หนำมหั่นห่อนไว้แขนง หน่อเช้ือ 
เพลิงพิษนิดหนึ่งแรง เรืองโรจน์ 
ดับแต่ดุ้นไว้เชื้อ นิ่งช้ำเพลิงโพลง 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๒๖๓) 
 

โคลงบทนี้ไม่มีคาถามาแต่เดิม แม้ในประชุมโคลงโลกนิติฉบับของสถาบัน
ภาษาไทย (๒๕๔๓) กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ ก็ไม่ได้เทียบคาถาไว้ แต่  
นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒: ๑๒๑) ได้เทียบโคลงบทนี้กับค าแปลคาถาบทท่ี ๘๔๑ 
ของคัมภีร์โลกนีติ๒ ค าแปลคาถาบทท่ี ๒๕๕๓ ของคัมภีร์ธรรมนีติ (๒๕๔๒: ๑๒๑-

                                                   
ก่อน ค.ศ.) และสถาปนาราชวงศ์เมารยะ (๓๒๒-๑๘๓ ปีก่อน ค.ศ.) ขึ้นมาได้ จาณักยะ เป็น
พราหมณ์ผู้มากด้วยเล่ห์กล จึงได้ฉายาว่า เกำฏิลยะ แปลว่า “จอมคด” (< ส. เกำฏิลฺย มา
จากศัพท์ ส. กูฏ แปลว่า “กระดูกโหนกหน้าผาก, คดเหมือนโหนกหน้าผาก, คดโกง, ไม่ซื่อ, 
หลอกลวง”) M. Winternitz (1959: n141) ให้ข้อสังเกตว่า บุคลิกภาพของจาณักยะท าให้
นึกถึง กณิกะ (อมาตย์แห่งท้าวธฤตราษฏร์) ผู้เป็นครูสอนนีติศาสตร์หรือความรู้ว่าด้วยแบบ
แผนในการปกครองบ้านเมือง ซึ่งมีแนวคิดดุจเดียวกับ Macchiavelli ผู้แต่งหนังสือเรื่อง El 
Príncipe ดังนั้น ไม่อาจปักใจเช่ือได้ว่า จาณักยะเป็นผู้แต่งสุภาษิต จำณักย-ศตกะ วรรณคดี
เรื่องนี้อาจเป็นเพียงชุมนุมสุภาษิตที่รวมรวบต่อๆ กันมาและไม่มีช่ือมาแต่ต้น จนเมื่อ
คัดเลือกและรวบรวมสุภาษิตได้จ านวน ๑๐๐ บท ก็น าช่ือบุคคลในต านานมาตั้ง นัยว่าเพื่อ
รับรองคุณค่าของชุมนุมสุภาษิตเรื่องนี้ 
๑  ตรงกับโลกนีติ (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๐: ๑๘๐) บทที่ ๘๗  
๒  นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒) เรียกว่า โลกนิติปกรณ์  
๓  ตรงกับธรรมนีติ (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๕๖๐) บทที่ ๒๕๒  



๖ 

๒) และค าแปลโศลก๑บทท่ี ๔๐ ของคัมภีร์จาณักยศตกะ๒ (๒๕๔๒: ๑๒๒) ซึ่งเป็น
ความเดียวกัน ต่างเพียงส านวนการแปล ผู้วิจัยขอยกแต่ค าแปลจากธรรมนีติดังท่ี 
นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒: ๑๒๑-๒) อ้างไว้ ดังนี้ 
 

เศษหนี้ ๑ เศษไฟ ๑ เศษศัตรู ๑ ท้ัง ๓ อย่ำงนี้ มันย่อมจะ
งอกงำมได้ทุกทีๆ เพรำะฉะนั้นไม่ควรท ำให้มีเศษเลย 

 

เทียบคาถาภาษาบาลีดังต่อไปนี้ 
 

 อิณเสโส  อคฺคิเสโส สตฺตุเสโส๓  ตเถว  จ 
 ปุนปฺปุนมฺปิ  วฑฺฒนฺติ๔ ตสฺมา  เสส   น  การเย. 

 (ธรรมนีติ: ๒๕๒) 
 

แต่เมื่อเปรียบโคลงโลกนิติบทท่ี ๒๖๓ กับข้อความในสามก๊กพบว่า ใกล้เคียง
กันมากกว่า ในสามก๊ก บทท่ี ๒ อ้วนเสี้ยวกล่าวแก่โฮจิ๋นว่า ฟันต้นหญ้ำจะให้ตำย…
ตำยแต่ต้นนั้นเห็นไม่สิ้นเชิง รำกก็จะงอกแทนขึ้นมำ  (สามก๊ก: ๒.๒๘) ใน 
三國演義 (2) ว่า 不斬草除根，必為喪身之本 bù zhǎn cǎo chú gēn, 
bì wèi sàng shēn zhī běn ‘ตัดหญ้าไม่ถอนราก ตายแต่ต้นรากยังคงอยู่’ 
 

ผู้วิจัยเห็นว่า แม้โคลงโลกนิติของไทยจะมีต้นธารมาจากวรรณคดีนีติของ
อินเดียโบราณ มีกลางธารเป็นโลกนีติของพม่า แต่บางส่วนก็มีส านวนจีนไหลหลั่ง
ถั่งมารวมด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งส านวนจีนท่ีปรากฏมาก่อนในเรื่องจีนซึ่งนิยม
แปลกันในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ เพื่อตอบค าถามอันเป็นข้อพิรุธน้ี ผู้วิจัยได้ก าหนด
วัตถุประสงค์การวิจัยไว้ ๒ ประการ คือ  
 

                                                   
๑  ฉันท์แบบหนึ่งของสันสกฤต พัฒนามาจากฉันท์ อนุษฺฏุภฺ (ฉันท์ ๘ ค า) ในสมัยพระเวท 
(มีลักษณะคล้าย ปัฐยำวัตตฉันท์ ของบาลี) 
๒  ใน โลกนีติ ธรรมนีติ และ มหารหนีติ มีร้อยกรองร่วมกันอยู่หลายบท และบางบทไม่
อาจสืบย้อนไปถึงจาณักยศตกะได้ (Heinz, n.d.: 92) 
๓  โลกนีติ (ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๔๐: ๘๗) ว่า สตรฺุเสโส 
๔  โลกนีติ (๒๕๔๐: ๘๗) ว่า ปุนปฺปุน   วิวฑฺฒนฺติ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๗ 

๑) ศึกษาส านวนจีนท่ีปรากฏในเรื่องจีนแปลและสอบกับต้นฉบับ
ภาษาจีนเดิมเท่าที่จะสืบหาต้นฉบับได้  
 

๒) เปรียบเทียบส านวนจีนในเรื่องจีนกับส านวนและสุภาษิตในหนังสือ
ชุมนุมสุภาษิต รวมท้ังส านวนท่ีพบในวรรณคดีไทยท้ังสมัยอยุธยาและสมัย
รัตนโกสินทร์  
 

ผู้วิจัยมีสมมติฐานว่า ภำษำไทยรับส ำนวนจีนส่วนหนึ่งเข้ำมำเป็นส ำนวน
ไทยผ่ำนเรื่องจีนหรือนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลซึ่งวรรณกรรมประเภทนี้ได้กลำย
มำเป็นคลังส ำนวนจีนท่ีส ำคัญ ชนชั้นสูงของไทยได้ใช้กลวิธีแปลและแปลงอย่ำงมี
ชั้นเชิงจนส ำนวนจีนเหล่ำนี้กลมกลืนไปกับส ำนวนอื่นๆ ของไทย และปรำกฏอยู่
ท่ัวไปในวรรณคดีไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งวรรณคดีประเภท
ชุมนุมสุภำษิตอย่ำงโคลงโลกนิติส ำนวนสมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำ  
เดชำดิศร 
 

งานวิจัยนี้จะให้ประโยชน์ส าคัญ คือ ช่วยขยำยขอบเขตควำมรู้ให้ผู้สนใจ
ศึกษำวิจัยด้ำนภำษำและวรรณคดีไทยในเชิงประวัติ โดยเฉพำะด้ำนประวัติค ำ 
ประวัติวรรณคดี ให้สนใจสำยธำรวัฒนธรรมจีนเพิ่มจำกท่ีสนใจแต่สำยธำร
วัฒนธรรมอินเดีย และช่วยให้ผู้ศึกษำเห็นควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำและ
วรรณคดีไทยกับจีนในมิติท่ีลึกซึ้งขึ้น รวมท้ังเห็นคุณค่ำของกำรศึกษำภำษำ 
วรรณคดี และวัฒนธรรมท่ีหลำกหลำยเพื่อประโยชน์ต่อควำมเข้ำใจรำกเหง้ำแห่ง
เป็นมำของวัฒนธรรมไทย 
 
๓ 

ในวรรณพิภพของไทย มีวรรณกรรมจีน หรือท่ีเรียกว่า เรื่องจีน จัดว่าเป็น
วรรณกรรมท่ีได้รับความนิยมอย่างมากเมื่อประมาณ ๑-๒ ศตวรรษท่ีผ่านมา 
ความนิยมเรื่องจีนมีมากจนกระท่ังคนไทยอาศัยความเพียรแปลเรื่องจีนอย่าง
ต่อเนื่องยาวนานถึง ๖ รัชสมัยแห่งยุคกรุงรัตนโกสินทร์ ในท่ีสุดก็สามารถแปลเรื่อง
จีนจนครบชุดไว้ประดับวงวรรณกรรมของไทย  
 



๘ 

เรื่องจีนท่ีแปลออกมาเป็นภาษาไทยมีจ านวนท้ังสิ้น ๓๘ เรื่อง๑ ในจ านวน
ท้ังหมดนี้ เรื่อง สำมก๊ก๒ (三國 Sānguó) และ ชิดก๊กไซ่ฮั่น๓ (七國西漢 Qīguó 
Xīhàn) เป็นเรื่องที่รู้จักกันดีท่ีสุด  
 

สามก๊กเป็นเรื่องจีนแปลเรื่องแรก เริ่มแปลแต่ครั้งรัชกาลพระบาทสมเด็จ
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช ต้ังแต่ก่อน พ.ศ. ๒๓๔๘ และเรื่อง ชิดก๊กไซ่ฮั่น ก็
ได้แปลตามมาติดๆ เมื่อ พ.ศ. ๒๓๔๙ (กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, ๒๕๔๕: ๓๑) 
เรื่อง ฮ่องสิน๔ (封神 Fēngshén) เลียดก๊ก๕ (列國 Lièguó) และต้ังฮั่น (東漢 
Dōnghàn) แปลในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ส่วนเรื่องท่ี
เหลือแปลในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวถึงรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เว้นไม่แปลจ าเพาะแต่ในรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว๖ เรื่องท่ีแปลเป็นล าดับสุดท้ายน่าจะเป็น

                                                   
๑  องค์การค้าของคุรุสภาได้ทยอยพิมพ์จนครบชุด ในค าน าได้กล่าวถึงวรรณกรรมเรื่อง  
ไต้ฮั่น (大漢 Dàhàn) ไว้ด้วย และว่ามีจ านวน ๓๕ เรื่อง (ซุยถัง ๕.ก-จ) แต่สมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (๒๕๔๕: ๓๐-๖) มิได้ทรงเอ่ยถึงเรื่องนี้ไว้ และ
ผู้วิจัยก็สืบหาไม่พบ จึงนับได้ ๓๔ เรื่อง ภายหลังยังพบเพิ่มอีก ๔ เรื่องนอกชุดที่องค์การค้า
ของคุรุสภาว่ามี ๓๕ เรื่อง รวมเป็นเรื่องจีน ๓๘ เรื่อง 
๒  แปลจากเรื่อง 三國演義 Sānguó Yǎnyì ของ 羅貫中 Luó Guànzhōng 
๓  บางทีเรียกสั้นๆ แต่เพียง ไซ่ฮั่น (西漢 Xīhàn) ค าช้ีแจงของฉบับท่ีคณะกรรมการจัดท า
หนังสือที่ระลึกและจดหมายเหตุพระราชพิธีสมมงคลพระชนมายุเท่าพระบาทสมเด็จพระ-
พุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช (๒๕๔๕: (๓๕)) ว่าแปลจากเรื่อง 西漢通俗演義 Xīhàn 
Tōngsú Yǎnyì 
๔  แปลจากเรื่อง 封神演義 Fēngshén Yǎnyì 
๕  แปลจากเรื่อง 東周列國志 Dōngzhōu Lièguó Zhì 
๖  สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (๒๕๔๕: ๓๑) ทรงสันนิษฐาน
ว่า พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงเปลี่ยนไปอุดหนุนให้แปลพระไตรปิฎกและ
หนังสือภาษาบาลี หนังสือแปลภาษาบาลีจึงเกิดขึ้นมากในรัชกาลนี้ คงเป็นด้วยพระราชด าริ
ว่าหนังสือคดีโลกมีมากแล้ว ค าว่า หนังสือคดีโลก นี้รวมถึงเรื่องแปลจีนด้วย  
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เรื่อง บูเช็กเทียน (武則天 Wǔ Zétiān) และ โหงวโฮ้วเพงปัก (五虎平北 
(Wǔhǔ Píng Běi) แปลในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
สองเรื่องหลังนี้ไม่ทราบปีท่ีเริ่มแปลและปีท่ีแปลส าเร็จ ทราบแต่ประวัติการพิมพ์
ว่าพิมพ์ขึ้นครั้งแรกใน พ.ศ. ๒๔๖๕ (๒๕๔๕: ๓๑-๖)  
 

หากล าดับเรื่องจีนท้ัง ๓๘ เรื่องตามล าดับเวลาในประวัติศาสตร์ จะได้ดังนี้ 
 

๑. ไคเภ็ก (開辟 Kāipì ‘เปิดต านานกษัตริย’์)  
 

๒. ห้องสิน (封神 Fēngshén ‘ผนึกทวยเทพ’) แปลจากเรื่อง 封
神演義 Fēngshén Yǎnyì ‘นิยายอิงประวัติศาสตร์เรื่องผนึกทวยเทพ’ 
 

๓. เลียดก๊ก (列國 Lièguó ‘การรวบรวมแคว้น’) แปลจากเรื่อง 東
周列國誌 Dōng Zhōu Lièguó Zhì ‘บันทึกราชวงศ์โจวตะวันออกและการ
รวบรวมแคว้น’๑  
 

๔. เลียดก๊กเอ๋ำ (列國後 Lièguó Hòu ‘หลังยุคเลียดก๊ก’)  
 

๕. ชิดก๊กไซ่ฮั่น (七國西漢 Qīguó Xī Hàn ‘เจ็ดแคว้นกับราชวงศ์
ฮั่นตะวันตก’) มักเรียกโดยย่อว่า ไซ่ฮั่น แปลจากเรื่อง 西漢通俗演義 Xī Hàn 
Tōngsú Yǎnyì 
 

๖. ต้ังฮั่น (東漢 Dōng Hàn ‘ราชวงศ์ฮั่นตะวันออก’)  
 

๗. ไต้ฮั่น (大漢 Dà Hàn = ราชวงศ์ฮั่นท่ียิ่งใหญ่)  
 

๘. สำมก๊ก๒ (三國 Sānguó ‘สามแคว้น’) แปลจากเรื่อง Sānguó 
Yǎnyì (三國演義)  ห รื อ  Sānguó Zhì Yǎnyì (三國志演義)  ‘ นิ ย า ย อิ ง
ประวัติศาสตร์เรื่องสามแคว้น’ ผลงานประพันธ์ของ (羅貫中 Luó Guànzhōng)  

                                                   
๑  ผู้ประพนัธ์คือ 馮夢龍 Féng Mènglóng 
๒  เจ้าพระยาพระคลัง (หน) เป็นแม่กองแปลและเป็นผู้ขัดเกลาส านวน จึงมักเรียกกันว่า 
สำมก๊กฉบับเจ้ำพระยำพระคลัง (หน) นับเป็นสามก๊กแปลฉบับสมบูรณ์และเก่าแก่เป็น



๑๐ 

๙. ไซจิ้น๑ (西晉 Xī Jìn ‘ราชวงศ์จิ้นตะวันตก’)  
 

๑๐. ต้ังจิ้น (東晉 Dōng Jìn ‘ราชวงศ์จิ้นตะวันออก’)  
 

๑๑. น่ ำซ้อง (南宋 Nán Sòng ‘ราชวงศ์ซ้องตะวันใต้’)  
 

๑๒. ส้วยถัง (說唐 Shuō Táng ‘เรื่องเล่าสมัยราชวงศ์ถัง’) 
 

๑๓. ซุยถัง (隋唐 Suí Táng ‘ราชวงศ์สุยกับราชวงศ์ถัง’)  
 

๑๔. เสำปัก (掃北 Sǎo Běi หมายถึง 羅通掃北 Luó Tōng Sǎo 
Běi) เป็นวรรณกรรมท่ีกล่าวถึงวีรบุรุษชื่อ 羅通 Luó Tōng  
 

๑๕. ซิยินกุ้ยเจงตัง (薛仁貴征東 Xuē Rénguì Zhēng Dōng      ‘ซิ
ยิ่นกุ้ยปราบตะวันออก’) เรียกย่อว่า ซิยิ่นกุ้ย ตามชื่อตัวเอกของเรื่อง  
 

๑๖ .  ซิ เ ต งซั น เจง ไซ  (薛丁山征西 Xuē Dīngshān Zhēng Xī       
‘ซิเตงซันปราบตะวันตก’) เรียกย่อว่า ซิเตงซัน ตามชื่อตัวเอกของเรื่อง 
 

๑๗. ซิกัง (薛剛 Xuē Gāng เป็นชื่อตัวเอกในเรื่อง)  
 

๑๘. ไซอิ๋ว แปลจากเรื่อง Xīyóu Jì (西遊記 ‘บันทึกการเดินทางสู่
ตะวันตก’) ผู้ประพันธ์คือ Wú Chéng’ēn (吴承恩) Xī Yóu Jì  
 

๑๙. บ้วนเฮ้ำตง๒ (ชื่อตัวเอกในเรื่อง)  
 

๒๐. บูเช็กเทียน (武則天 Wǔ Zé Tiān ‘(พระนาง)บูเช็กเทียน’)  
 

๒๑. หงอโต้๓ (五代 Wǔ Dài ‘ห้าราชวงศ์’) ซั่นถั่งหงอโต้ ก็เรียก 
 

                                                   
ล าดับ ๓ ของโลกรองจากสามก๊กฉบับภาษาแมนจูและฉบับภาษาญี่ปุ่น (Salmon, 2013: 
29) 
๑  เขียนเป็น ไซ่จิ้น ก็ม ี
๒  ยังค้นเทียบตัวจีนไมไ่ด ้
๓  เขียนเป็น หงอโต้ว ก็ม ี



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๑๑ 

๒๒. บ้วนฮ่วยเหลำ๑ (萬花樓 Wànhuā Lóu ‘หอหมื่นบุปผา’)  
 

๒๓. โหงวโฮ้วเพงไซ (五虎平西 Wǔ Hǔ Píng Xī ‘ห้าพยัคฆ์ปราบ
ประจิม’)  
 

๒๔. โหงวโฮ้วเพงหน ำ  (五虎平南 Wǔ Hǔ Píng Nán ‘ห้าพยัคฆ์
ปราบทักษิณ’)  
 

๒๕. โหงวโฮ้วเพงปัก (五虎平北 Wǔ Hǔ Píng Běi ‘ห้าพยัคฆ์ปราบ
อุดร’)  
 

๒๖. ซวยงัก (說岳 Shuō Yuè ‘งักฮุย’) แปลจากเรื่อง 說岳全傳 
Shuō Yuè Quán Zhuàn ‘เรื่องของขุนพลงักฮุย’ 
 

๒๗. น่ ำปักซ้อง (南北宋 Nán Běi Sòng ‘ราชวงศ์ซ้องเหนือซ้อง
ใต้’)  
 

๒๘. ซ้องกั๋ง (宋江 Sòng Jiāng เป็นชื่อตัวเอกในเรื่อง) แปลจากเรื่อง 
水滸傳 Shuǐhǔ Zhuàn ‘ต านานของซ้องกั๋ง’ ผลงานของ (施耐庵) Shī Nài’ān 
จุยฮือซ้องกั๋ง (水滸宋江 Shuǐhǔ Sòng Jiāng) ก็เรียก 
 

๒๙. เปำเล่งถูกงอั้น (包龍圖公案 Bāo Lóng Tú Gōng Àn ‘คดี
ความของเป่าเล่งถูกง’)  
 

๓๐. ง่วนเฉียว (元朝 Yuán Cháo ‘ราชวงศ์หยวน’)  
 

๓๑. เม่งเฉียว (明朝 Míng Cháo ‘ราชวงศ์หมิง’)  
 

๓๒. เองเลียดต้วน๒  
 

๓๓. เจงเต็กอิ้วกังหน ำ (正德游江南 Zhèngdé Yóu Jiāngnán 
‘พระเจ้าเจงเต็กฮ่องเต้๓เสด็จประพาสแคว้นกังหน า’) เรียกสั้นๆ ว่า อิวกังหน ำ 

                                                   
๑  เขียนเป็น บ้วนฮวยเหลำ ก็ม ี
๒  ยังค้นเทียบตัวจีนไมไ่ด ้
๓  正德皇帝 Zhèngdé Huángdì 



๑๒ 

แปลจากเรื่อง 大明正德皇帝·游江南傳 Dàmíng Zhèngdé Huángdì Yóu 
Jiāngnán Chuán ของ 何梦梅 Hé Mèngméi 
 

๓๔. ไต้อั้งเผ่ำ (大紅袍 Dà Hóng Páo เป็นชื่อตัวละครในเรื่อง) 
แ ปลจ า ก เ รื่ อ ง  海公大紅袍全傳 Hǎi Gōng Dà Hóng Páo Quán Zhuàn 
‘ประชุมต านานของผู้เฒ่าทะเลไต้อั้งเผ่า’ เรื่องนี้รวมกับ เซียวอั้งเผ่ำ เรียกว่า     
ไฮ้สุย (海瑞 Hǎi Ruì)  
 

๓๕. เซียวอั้งเผ่ำ (小紅袍 Xiǎo Hóng Páo เป็นชื่อตัวละครในเรื่อง) 
แปลจากเรื่อง  海公小紅袍全傳 Hǎi Gōng Xiǎo Hóng Páo Quán Zhuàn 
‘ประชุมต านานของผู้เฒ่าทะเลเซียวอั้งเผ่า’  
 

๓๖. เนียหน ำอิดซือ๑  
 

๓๗. เม่ งมวดเซงฌ้อ  (明末清初 Míng Mò Qīng Chū ‘ปลาย
ราชวงศ์หมิงต้นราชวงศ์ชิง’)  

๓๘. เชงเฉียว (清朝 Qīng Cháo ‘ราชวงศ์ชิง’)  
 

เรื่องจีนแปลท้ัง ๓๘ เรื่องนี้ คนจีนในประเทศไทยนิยมอ่านกันมาช้านาน 
ชนชั้นผู้ปกครองของรัตนโกสินทร์ท้ังพระมหากษัตริย์และขุนนางชั้นสูงต้ังแต่
รัชกาลท่ี ๑ จนถึงรัชกาลท่ี ๕ ได้ให้แปลออกมาอย่างต่อเนื่องเพื่อศึกษาเล่ห์และ 
กโลบายในการศึกท านองต าราพิชัยสงคราม มาจนถึงประมาณ พ.ศ. ๒๔๔๐-
๒๔๖๕ (ปลายรัชกาลท่ี ๕ ถึงรัชกาลท่ี ๖) ความนิยมอ่านเรื่องจีนแพร่ไปท่ัวท าให้
โรงพิมพ์เอกชนด าเนินการแปลเรื่องจีนออกจ าหน่ายบ้าง๒ ในท่ีสุดเมื่อ พ.ศ. 
๒๔๖๕ วงวรรณกรรมไทยก็ได้เรื่องจีนแปลครบชุดครอบคลุมประวัติศาสตร์จีน
ต้ังแต่ราชวงศ์ แห้ หรือ เซี่ย (夏) ซึ่งเป็นราชวงศ์ในต านานไปจนถึงราชวงศ์ เช็ง 

                                                   
๑  ยังค้นเทียบตัวจีนไม่ได ้
๒  ส านวนแปลของเอกชนสู้ส านวนที่ชนช้ันสูงแปลไม่ได้ (กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 
๒๕๔๕: ๔๕) 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๑๓ 

หรือ ชิง๑ (清) อันเป็นราชวงศ์ล าดับสุดท้ายของจีน แต่ละเรื่องสงเคราะห์เข้าใน
ราชวงศ์ต่างๆ ของจีนได้ดังนี้ 

 
 

  ๑. ไคเภ็ก 
 

ราชวงศ์แห้หรือเซี้ย (夏 Xià)๒ ๒๐๐๐-๑๕๒๐ ปี ก่อน 
ค.ศ.๓ 

  ๒. ห้องสิน 

 

ราชวงศ์ชาง (商 Shāng) ๑๕๒๐-๑๐๓๐ ปี ก่อน ค.ศ. 
 

ราชวงศ์จิวหรือโจว (周 Zhōu) ๑๐๓๐-๒๒๑ ปี ก่อน 
ค.ศ. 

  ๓. เลียดก๊ก 

 

ยุคสงครามระหว่างแคว้น (戰國 Zhàn Guó) ในปลาย
ราชวงศ์โจว ๔๘๐-๒๒๑ ปี ก่อน ค.ศ. 

 

  ๔. เลียดก๊กเอ๋า 
 

ยุคหลังเลียดก๊ก ต้นราชวงศ์จิ๋น  

  ๕. ไซฮั่น 

 

ราชวงศ์จิ๋น (秦 Qín) ๒๒๑-๒๐๗ ปี ก่อน ค.ศ. ต่อกับ 
ราชวงศ์ฮั่นตะวันตก (西漢 Xī Hàn) ๒๐๒ ปี ก่อน 

ค.ศ.-ค.ศ. ๙ 
 

  ๖. ไต้ฮั่น 
 

ยุคต้นของราชวงศ์ฮั่นตะวันออก  
 

  ๗. ต้ังฮั่น 
 

ราชวงศ์ฮั่นตะวันออก (東漢 Dōng Hàn) ค.ศ. ๒๕-
๒๒๐ 

 

  ๘. สามก๊ก 
 

ยุคสามก๊ก (三國 Sānguó) ค.ศ. ๒๒๑-๒๖๕ 
 

  ๙. ไซจิ้น 
 

ราชวงศ์จิ้นตะวันตก (西晉 Xī Jìn) ค.ศ. ๒๖๕-๓๑๗ 
 

                                                   
๑  แห้ และ เช็ง เป็นส าเนียงจีนแต้จิ๋วซึ่งคนไทยคุ้นเคย ส่วน เซี่ย (Xià) กับ ชิง (Qīng) 
เป็นส าเนียงจีนกลาง  
๒  เป็นราชวงศ์ในต านาน  
๓  ข้อมูลศักราชทั้งหมดถือตาม Joseph Needham (1975) 



๑๔ 

 

๑๐. ต้ังจิ้น 
 

ราชวงศ์จิ้นตะวันออก (東晉 Dōng Jìn) ค.ศ. ๓๑๗-
๔๒๐ 

 

๑๑. น่ าซ้อง 
 

ราชวงศ์เหนือราชวงศ์ใต้ (南北朝 Nán Běi Cháo) 
ค.ศ. ๔๗๙-๕๘๑ 

 

๑๒. ส้วยถัง 
 

ราชวงศ์สุย (隋 Suí) ค.ศ. ๒๘๑-๖๑๘ 
 

๑๓. ซุยถัง 
 

ต้นเรื่องอยู่ในราชวงศ์สุย ปลายเรื่องอยู่ในราชวงศ์ถัง  
 

๑๔. เสาปัก 

ราชวงศ์ถัง (唐 Táng) ค.ศ. ๖๑๘-๙๐๖ 

 

๑๕. ซิยิ่นกุ้ยเจงตัง 
 

๑๖. ซิเตงซันเจงไซ 
 

๑๗. ไซอิ๋ว 
 

๑๘. บูเช็กเทียน 
 

๑๙. ซิกัง 
 

๒๐. หงอโต้ว 
 

ยุคห้าราชวงศ์ (五代 Wǔ Dài) ค.ศ. ๙๐๗-๙๖๐ 
ราชวงศ์โฮ้วเหลียง (後梁 Hòu Liáng)  
    ค.ศ. ๙๐๗-๙๒๓ 
ราชวงศ์โฮ้วถัง (後唐 Hòu Táng)  
    ค.ศ. ๙๒๓-๙๓๖ 
ราชวงศ์โฮ้วจ้ิน (後晉 HòuJìn)  
    ค.ศ. ๙๓๖-๙๔๖ 
ราชวงศ์โฮ้วฮั่น (後漢 Hòu Hàn)  
    ค.ศ. ๙๔๗-๙๕๐ 
ราชวงศ์โฮ้วโจว (後周 Hòu Zhōu)  
    ค.ศ. ๙๕๑-๙๖๐ 

 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๑๕ 

 

๒๑. บ้วนฮ่วยเหลา 

ราชวงศ์ซ้องเหนือ (北宋 Běi Sòng) ค.ศ. ๙๖๐-๑๑๒๖ 

 

๒๒. โหงวโฮ้วเพงไซ 
 

๒๓. โหงวโฮ้วเพงหน า 
 

๒๔. โหงวโฮ้วเพงปัก 
 

๒๕. บ้วนเฮ้าตง 
 

๒๖. ซวยงัก 

ราชวงศ์ซ้องใต้ (南宋 Nán Sòng) ค.ศ. ๑๑๒๗-๑๒๗๙ 

 

๒๗. น่ าปักซ้อง 
 

๒๘. ซ้องกั๋ง 
 

๒๙. เปาเล่งถูกกงอั้น 
 

๓๐. ง่วนเฉียว 
 

ราชวงศ์ง้วนหรือหยวน (元 Yuán) ค.ศ. ๑๒๖๐-
๑๓๖๘ 

 

๓๑. เม่งเฉียว 

ราชวงศ์เหม็งหรือหมิง (明 Míng) ค.ศ. ๑๓๖๘-๑๖๔๔ 

 

๓๒. เองเลียดต้วน 
 

๓๓. เจงเต็กอิ้วกังหน า 
 

๓๔. ไต้อั้งเผ่า 
 

๓๕. เซียวอั้งเผ่า 
 

๓๖. เนียหน าอิดซือ 
 

๓๗. เม่งมวดเชงฌ้อ 
ราชวงศ์เช็งหรือชิง (清 Qīng) ค.ศ. ๑๖๔๔-๑๙๑๑  

๓๘. เชงเฉียว 
 

คนไทยเข้าใจผิดกันมาแต่เดิมว่าเรื่องจีนหรือนิยายอิงพงศาวดารจีนเหล่านี้
เป็นวรรณกรรมประเภท พงศำวดำรของจีน ด้วยเห็นว่าแต่ละเรื่องล้วนให้ความรู้
พงศาวดารจีน ความรู้ด้านกลศึก และการพิชัยสงครามแก่ผู้อ่าน ดังในบทละคร



๑๖ 

นอกเรื่องคาวีพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย (๒๕๓๙: 
๑๓๙) กล่าวถึงเรื่อง สำมก๊ก ว่าเป็นพิชัยสงคราม 
 

     เมื่อนั้น ไวยทัตหุนหันไม่ทันตรึก 
อวดรู้อวดหลักฮักฮึก ข้ำเคยพบรบศึกมำหลำยยก 
จะเข้ำออกยอกย้อนผ่อนปรน เล่ห์กลเรำนี้อย่ำวิตก 
ท้ังพิชัยสงครำมสามก๊ก ได้เรียนไว้ในอกสำรพัด 

 

นอกจากนี้ ชนชั้นปัญญาชนในยุคต้นกรุงรัตนโกสินทร์ยังเห็นว่านิยายอิง
พงศาวดารจีนเหล่านี้ เป็นหนังสือท่ีช่วยเสริมปัญญาและให้สติเรื่องความเป็น
อนิจจังดังข้อความต่อท้ายเรื่อง เม่งเฉียว ซึ่งผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเป็นความเห็นของ
สมเด็จเจ้าพระยามหาศรีสุริยวงศ์ผู้ด าริให้แปลเรื่องนี้สรรเสริญคุณของนิยายอิง
พงศาวดารจีนไว้ว่า 
 

เรื่องรำชพงศำวดำรจีน. . .มีควำมพิสดำรต่ำงๆ.. .กษัตริย์ซึ่ ง
ครอบครองแผ่นดินก็มีอัธยำศัยนั้นก็ต่ำงกัน ลักษณะกำรบ้ำนเมือง
และขุนนำงข้ำรำชกำรท่ีประพฤติดีและชั่วก็โดยมำก ควรท่ีท่ำนผู้มี
สติปัญญำจะอ่ำนให้รู้ทำงควำมและนิสัยคนชั่วและดีให้ทรำบขึ้นใจ
ไว้ เมื่อมีเหตุสิ่งไรใกล้เคียงเข้ำมำในเรื่องและข้อควำมใดๆ ก็จะได้
คิดไต่ไปตำมอัธยำศัยแห่งมนุษย์ แต่โบรำณซึ่งมีมำแต่ก่อนเป็น
เครื่องเพิ่มเติมประดับสติปัญญำ...ท่ำนผู้ท่ีจะได้อ่ำนเรื่องรำวเหล่ำนี้ 
ถ้ำจะอ่ำนฟังเล่นเหมือนเรื่องอิเหนำรำมเกียรต์ิก็ป่วยกำรสมุดยับ
เสียเปล่ำหำประโยชน์ไม่ ถ้ำอ่ำนแล้วจงสังเกตชั่วและดีซึ่งผู้แต่ก่อนๆ 
ประพฤติมำนั้นให้เข้ำใจชั้นเชิงถ้อยค ำและกำรท่ีเป็นไปสันทัดชัดเจน
แล้วก็คงมีสติปัญญำ ดีกว่ำอ่ำนเรื่องนิรำศสังวำส ท้ังปวงซึ่ ง
นักปรำชญ์ไทยได้ตกแต่งมำแต่ก่อนนั้น หรือเรื่องรำวเหล่ำนี้ จะ
พิจำรณำเป็นพระไตรลักษณ์ก็ได้ด้วยเรื่องรำวฆ่ำฟันกันตำยนับโกฏิ
นับแสนเพื่อจะแย่งชิงสมบัติ เมื่อได้ส ำเร็จควำมปรำรถนำแล้ว ก็ต้อง
ตำยตำมกันไปท้ังสิ้น หำเป็นแก่นสำรไม่ กำรซึ่งเป็นของวิเศษเท่ียง
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แท้นั้น คือสุจริตธรรมประเสริฐกว่ำสิ่งท้ังปวงท่ีมนุษย์ถือต่ำงๆ กัน 
ถ้ำสุจริตธรรมมั่นอยู่ในสันดำนแล้ว คงเป็นท่ีระงับดับเสียซึ่งทุกข์ภัย
อันตรำยในปัจจุบันและอนำคตได้โดยแท้  

(เม่งเฉียว: ๓.๒๒๕) 
 

แม้จะสืบไม่ได้ท้ังหมดว่าเรื่องจีนแปลท้ัง ๓๘ ชื่อนี้ แปลมาจากหนังสือจีน
ต้นฉบับเรื่องใดแน่ แต่เมื่อพิจารณารูปแบบการประพันธ์แล้ว สามารถสรุปได้แน่
ชัดว่า หนังสือจีนแปลชุดนี้ไม่ได้จากพงศาวดารชุด 二十四史 Èrshísì Shǐ ผลงาน
ของ 司馬遷 Sīmǎ Qiān (วินัย สุกใส: ๒๕๕๓: ๒๑๕-๖) และทั้งหมดก็เป็นเพียง 
นิยำยอิงพงศำวดำร (講史小說) ไม่ใช่ พงศำวดำร (大事記) อย่างแท้จริง  
 

จนถึงประมาณ พ.ศ. ๒๕๐๐-๒๕๒๐ ความเข้าใจผิดกันว่า นิยำยอิง
พงศำวดำร เหล่านี้เป็นวรรณกรรมประเภท พงศำวดำร ก็ยังอยู่ ดังจะเห็นว่าเมื่อ 
คณะกรรมกำรด ำเนินกำรจัดพิมพ์หนังสือชุดภำษำไทย มีมติให้พิมพ์เรื่องจีนแปล
ท้ัง ๓๔๑ ชื่อเรื่องต่อเนื่องให้เข้าเป็นชุดเดียวกัน๒ ก็ยังคงให้ชื่อวรรณกรรมชุดนี้ว่า 
ชุดพงศำวดำรจีน ท้ังๆ ท่ีเป็น นิยำยอิงพงศำวดำร 
 

น่าเสียดายยิ่งว่า ปัจจุบันวงวิชาการไทย-จีนมีข้อมูลและงานวิจัยเกี่ยวแก่
ต้นฉบับท่ีใช้แปลนิยายอิงพงศาวดารจีนเหล่านี้น้อยมาก ด้วยว่าผู้รู้วรรณกรรมจีน 
ไม่ใคร่สนใจวรรณกรรมไทย ข้างผู้รู้เชี่ยวชาญวรรณกรรมฝ่ายไทย ก็ไม่กระดิกหู
เรื่องจีน 
 

นิยายอิงพงศาวดารจีนแปลท้ังท้ังหมดนี้ ในชั้นแรกอาศัยคนจีนฮกเกี้ยน    
(福建人) เป็นผู้แปลเป็นส่วนใหญ่ ท าให้ชื่อเฉพาะท้ังชื่อบุคคล (anthroponym) 
ชื่อสถานท่ี (toponym) เป็นภาษาจีนส าเนียงฮกเกี้ยนไปเสียท้ังหมด อย่าง สำม-

                                                   
๑  ปี พ.ศ. ๒๕๓๗ องค์การค้าของคุรุสภาได้ตีพิมพ์เรื่องเลยีดก๊กเอ๋าเพิ่มเข้ามาอีกเรื่องหนึง่ 
เรื่องนี้จึงมิได้พิมพ์ในคราวเดียวกับอีก ๓๔ เรื่อง กับทั้งมีอีก ๔ เรื่องที่ส านักพิมพ์อื่นพิมพ์
เผยแพร่ รวมได้เรื่องจีนหรือนิยายอิงพงศาวดารจีนจ านวน ๓๘ เรื่อง 
๒  ใช้เวลาพิมพ์ต่อเนื่องนานถึง ๑๐ ปี 



๑๘ 

ก๊ก๑ ชิดก๊กไซ่ฮั่น ฮ่องสิน เลียดก๊ก ต้ังฮั่น ฯลฯ มาสมัยหลัง มีชาวจีนแต้จิ๋วอพยพ
มาต้ังรกรากในสยามมากขึ้น นิยายอิงพงศาวดารจีนท่ีแปลในชั้นหลังอย่าง เชง-
เฉียว ง่วนเฉียว โหงวโฮ้วเพงปัก ฯลฯ จึงเป็นส าเนียงอย่างภาษาจีนแต้จิ๋ว (潮州

話) 
 

นิยายอิงพงศาวดารจีนแปลท้ัง ๓๘ เรื่อง พบวรรคทองและส านวนจีน
จ านวนมาก (ดู ๗.๑) ส านวนเหล่านี้ไม่เคยพบในเอกสารใดๆ ของไทยมาก่อน และ
ยังตรงกับโคลงสุภาษิตซึ่งนักวิชาการไทยยังสืบท่ีมาไม่พบ (ดู ๗.๒)  
 
๓. นยิามค าว่า ส ำนวน  
 

ในภาษาไทยค าว่า ส านวน มีความหมายหลักๆ ท่ีแตกต่างกัน ๒ 
ความหมายแรก หมายถึง ‘ลีลาการใช้ภาษา’ บางทีใช้ว่า ส ำนวนภำษำ ตรงกับค า
ภาษาอังกฤษว่า style หรือ artistic style ความหมายท่ี ๒ ส ำนวน เป็น ‘หน่วย
หนึ่งของภาษาท่ีมีความหมาย และมักมีความหมายเปรียบเทียบ’ ส านวนตาม
ความหมายหลังนี้ตรงกับค าภาษาอังกฤษว่า idiom หรือ idiomatic expression 
และตรงกับค าภาษาจีนว่า 成語 chéngyǔ 
 

ค าว่า ส ำนวน ซึ่งผู้วิจัยใช้ตลอดบทความนี้ หมายถึงแต่ ส ำนวน ตามความ-
หมายท่ี ๒ เท่านั้น และใช้อย่างกว้าง ครอบคลุมไปถึง ภำษิต สุภำษิต ค ำพังเพย๒ 

                                                   
๑  ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (๒๕๐๙: ๒๒) ได้ศึกษาเปรียบเทียบ 三國演義 ของ 羅貫中 กับ
สามก๊กภาษาไทยฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ตอน โจโฉแตกทัพเรือและสรุปว่าช่ือ
เฉพาะในสามก๊กฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) ตรงกับส าเนียงจีนฮกเกี้ยนถิ่นเอ้หมึง (廈門

: Amoy dialect)  
๒  ค าว่า พังเพย มาจากภาษาจีนแต้จิ๋วว่า 旁批 (phang21phoj33) ภาษาจีนกลางออก
เสียงว่า pángpī มีความหมายตามศัพทมูล (etymon) ว่า “ค าวิจารณ์ที่ลงประกอบไว้
ข้างๆ”  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๑๙ 

วำทะ และค ำคม๑ ในท านองเดียวกัน ก็ใช้ค าว่า 成語 chéngyǔ ตามความหมาย
กว้างเช่นเดียวกัน และก าหนดให้ค าว่า ส ำนวน มีความหมายเท่ากับ 成語 
chéngyǔ ทุกประการ  
 

ส านวนของชาติใดชาติหนึ่งต่างก็เป็นมรดกทางภูมิปัญญาอันลึกซึ้งของชาติ
นั้นๆ ท่ีถ่ายทอดไว้ในรูปของข้อความท่ีกระชับ มีความเปรียบท่ีคมคาย และมี
ความหมายท่ีลึกซึ้ง เช่นส านวนไทย ฟื้นฝอยหำตะเข็บ ค าว่า ฝอย หมายถึง ‘ขยะ
มูลฝอย’ คือสิ่งที่เกิดมานานแล้ว ไม่ต้องการ ไม่มีประโยชน์ใดๆ แล้ว ส่วน ตะเข็บ 
เป็น ‘ชื่อสัตว์ตระกูลเดียวกับกิ้งกือ รูปร่างคล้ายตะขาบแต่ตัวเล็กกว่ามาก ชอบ
อาศัยอยู่ใต้กองขยะ’ ฟื้นฝอยหำตะเข็บ มีความเปรียบท่ีลึกซึ้งว่า “รื้อฟื้นเรื่อง
ผิดพลาดของคนท่ีรักหรือผูกพันขึ้นมาพูดและท าให้คนท่ีรักหรือผูกพันนั้นเสียใจ 
นับเป็นการกระท าท่ีมีแต่โทษ ไม่มีประโยชน์” ส่วนส านวนจีน 石沉大海 shí 
chén dà hǎi ‘หินจมลงไปในมหาสมุทร’ หมายถึง “เรื่องราวหรือข่าวคราวของ
บุคคลเงียบหายไปในลักษณะท่ีสืบหาร่องรอยไม่ได้ เหมือนหนึ่งหินท่ีจมหายลงไป
ในมหาสมุทร”  
 
๔. ลกัษณะของส านวน 
 

ส านวนมีลักษณะส าคัญ ๒ ประการ ดังน้ี 
 

                                                   
๑  แม้มีผู้พยายามก าหนดนิยามและพยายามจ าแนกให้ได้ว่าค าเหล่านี้มีความหมาย
แตกต่างกันอย่างไร ดังกรณีที่ ท. กล้วยไม้ ณ อยุธยา (๒๕๔๕: ข-ง) พยายามอธิบายและ
จ าแนกความแตกต่างระหว่าง ส ำนวน ค ำพังเพย และ สุภำษิต แต่เมื่อต้องจัดว่า หน่วย
ภาษาใดบ้างเป็นแต่ส านวน ไม่เป็นค าพังเพย ไม่เป็นสุภาษิต หน่วยภาษาใดเป็นแต่ค า
พังเพยหรือสุภาษิต ก็มักเกิดข้อถกเถียงจนหาข้อยุติ ได้ยาก ในหนังสือ ภำษิต ค ำพังเพย 
ส ำนวนไทย ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน ซึ่งราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๔๐) พิมพ์เผยแพร่ก็ไม่แยก
ว่ารายการใดเป็นภาษิต สุภาษิต ค าพังเพย หรือส านวน แม้ในภาษาจีนก็เกิดปัญหาท านอง
เดียวกัน คือ ยากที่จะจ าแนกให้ชัดเจนลงไปว่า หน่วยภาษาใดเป็น 成語 chéngyǔ 
‘ส านวน’ หรือ 諺語 yànyǔ ‘สุภาษิต’ หรือ 典故 diǎngù ‘ค าคม’ 



๒๐ 

๔.๑ ลกัษณะทางไวยากรณข์องส านวน 
 

โดยมาก ส ำนวน มีลักษณะเป็นกลุ่มค า (sequence of words) แต่ใช้สื่อ
ความหมายได้อย่างค า กล่าวคือ มีลักษณะเป็นหน่วยทางภาษา (linguistic unit) 
ท่ีประกอบกันและท าหน้าท่ีเป็นหน่วยเดียวกัน (Crystal, 1993: 170) ส ำนวน 
จัดเป็นหน่วยภาษาประเภท หน่วยศัพท์วล ี(phrasal lexeme)๑ คือ ประกอบด้วย
ค าหลายค าอย่างวลี (phrase)๒ แต่ใช้เป็นค าค าเดียวอย่างหน่วยศัพท์ (lexeme) 
๑ หน่วย (Lyons 1981: 145) คือ มีฐานะเป็นค า ๑ ค าในประโยค หรือเป็น
ประโยค ๑ ประโยคในสัมพันธสาร (discourse) ก็ได้ เช่นส านวนไทย น้ ำนิ่งไหล
ลึก ในประโยค เขาเป็นคนน้ ำนิ่งไหลลึก มีฐานะเป็นค า ๑ ค า เมื่อเปรียบเทียบกับ
ประโยค เขาเป็นคนฉลำด เขาเป็นคนใจเย็น และ เขาเป็นคนอวดเก่ง ดังนี ้
 

   เขาเป็นคน น้ านิ่งไหลลึก (น้ านิ่งไหลลึก = ส านวน ๑ ส านวน) 
 ฉลาด (ฉลาด = ค าเด่ียว ๑ ค า) 
 ใจเย็น (ใจเย็น = ค าประสม ๑ ค า) 
 อวดเก่ง (อวดเก่ง = ค าประสม ๑ ค า) 

 

ในขณะท่ีส านวนเดียวกันคือ น้ ำนิ่งไหลลึก ในตัวอย่างต่อไปนี้ มีฐานะเป็น
ประโยคในสัมพันธสาร 
 

# เพื่อนของผมคนนี้พูดน้อยค า # น้ ำนิ่งไหลลึก # เมื่อได้
แสดงความเห็นออกมาครั้งใด ก็ล้วนแต่เป็นความเห็นท่ีเฉียบ
คม #  

 

เนื่องจาก ส ำนวน เป็นได้ท้ัง ค ำ และ ประโยค David Crystal (2005:  

                                                   
๑  D. Dobrovol’skij (2006: 514) ใช้ค าว่า phraseme  
๒  ค าว่า วลี (phrase) ในบทความนี้ใช้ตามความหมายในไวยากรณ์ดั้งเดิม (traditional 
grammar) คือ เป็นหน่วยภาษาตรงกลางระหว่าง ค ำ กับ ประโยค และวลีต้อง
ประกอบด้วยค ามากกว่า ๑ ค า 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๒๑ 

193) จึงวิจารณ์ว่า ส ำนวน ท าให้ศัพท์ทางวิชาการว่า ค ำ (word) อยู่ในสภาพท่ีใช้
การไม่ได้ คือ มีนิยามท่ีไม่ครอบคลุมลักษณะของ ส ำนวน ซึ่งเป็นหน่วยหนึ่งท่ีมี
ความหมายเช่นกัน เขายกตัวอย่างส านวนภาษาอังกฤษ kick the bucket ซึ่งมี
ความหมายว่า ‘ตาย’ แม้ประกอบด้วยค า ๓ ค า แต่ท าหน้าท่ีเป็นหน่วยท่ีมี
ความหมายเพียงหน่วยเดียว ไม่แตกต่างกับ “ค า” ๑ ค า  
 
๔.๒ ลกัษณะทางความหมายของส านวน 
 

ความหมายของส านวนก าหนดโดยสังคมของผู้ใช้ภาษา ไม่ใช่ความหมายท่ี
เกิดจากการตีความเอาจากค าท้ังหมดท่ีมาประกอบเข้าเป็นส านวน แต่เกิดจาก
สังคมตกลงความหมายเฉพาะให้แก่ส านวนท้ังส านวน หรือก าหนดความหมาย
เฉพาะให้แก่ค าส าคัญบางค าของส านวน ดังนั้น J. Ayto (2006: 516) จึงกล่าวว่า 
ความหมายของค าท่ีประกอบกันเป็นส านวนนั้นมีลักษณะคลุมเครือ (semantic 
opacity) ไม่สามารถตีความตามความหมายประจ ารูปของค าได้ เช่นส านวนไทย 
น้ ำท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง ค าว่า น้ ำ และ ผักบุ้ง ในส านวนนี้ มิได้มีความหมาย
ตามความหมายประจ าค า แต่มีความหมายเฉพาะว่า ‘ค าพูด’ และ ‘สาระท่ีพูด’ 
ตามล าดับ ดังนั้น ส านวนนี้จึงมีความหมายว่า “พูดมากแต่ได้สาระน้อย” มิได้มี
ความหมายว่า “*น้ าท่วมไปท่ัวทุ่ง แต่มีผักบุ้งจ านวนน้อย”  
 

ความหมายเฉพาะของส านวนเป็นความหมายเปรียบ (connotational 
meaning) เช่นส านวน น้ ำน้อยย่อมแพ้ไฟ เป็นความเปรียบ หมายถึง “ผู้ท่ีมี
ความสามารถมากกว่า แต่หากมีจ านวนน้อยกว่า ย่อมต้องพ่ายแพ้แก่ศัตรูซึ่งมี
จ านวนมากกว่าเป็นธรรมดา” เนื่องจากเป็นความเปรียบ ความหมายของส านวน
จึงมักไม่สัมพันธ์กับความหมายโดยรวมของค าต่างๆ ที่ประกอบขึ้นเป็นส านวน 
และไม่สามารถเข้าใจแต่โดยอาศัยความเข้าใจทางไวยากรณ์ตามปรกติได้ เมื่อ
ส านวนปรากฏอยู่ในประโยค ล าพังอาศัยแต่ความเข้าใจองค์ประกอบทาง
วากยสัมพันธ์  ( syntactic property)  และองค์ประกอบทางความหมาย 
(semantic property) ของค าท่ีมาประกอบเข้าเป็นส านวน ผู้ใช้ภาษาย่อมไม่อาจ
เข้าใจความหมายของส านวนได้เลย (Lyons, 1981: 145)  
 



๒๒ 

David Crystal ( 1993:  170)  กล่ า ว ว่ า  ส า นวนมี ท้ั ง ข้ อ จ า กั ดท า ง
อรรถศาสตร์และข้อจ ากัดทางวากยสัมพันธ์ เป็นรูปภาษาเฉพาะท่ีผู้ใช้ภาษาจะ
เปลี่ยนเป็นอย่างอื่นไม่ได้ เพราะส านวนขาดคุณสมบัติด้านปฏิพากย์ภายใน 
(internal contrastivity) บางคนจึงเรียกส านวนว่าเป็น ถ้อยค ำพร้อมใช้ (ready-
made utterance) หรือ สหพจน์ปรำกฏซ้ ำ (habitual collocation) กล่าวคือ 
ส ำนวน เป็นรูปภาษาท่ีตายตัว (fixed form) และมีข้อจ ากัด ผู้ใช้ภาษามักไม่
สามารถใช้ความรู้ทางไวยากรณ์ดัดแปลงส านวนให้ใช้พูดหรือเขียนเป็นอย่างอื่นได้ 
เช่นส านวนไทย เถียงค ำไม่ตกฟำก ไม่สามารถใช้รูปบอกเล่าว่า *เถียงค ำตกฟำก 
ได้ ส่วนส านวน เถียงคอเป็นเอ็น ก็ไม่สามารถใช้ค าปฏิเสธแทรกเข้าไปในส านวน 
เป็น *ไม่เถียงคอเป็นเอ็น หรือ *เถียงคอไม่เป็นเอ็น ได้ แต่อาจใช้ว่า ไม่ได้เถียงคอ
เป็นเอ็น หรือ เปล่าเถียงคอเป็นเอ็น ได้ คือใช้ค าว่า ไม่ได้ หรือ เปล่ำ ซึ่งเป็นคนละ
หน่วยกับส านวนมาปฏิเสธส านวนนี้ท้ังส านวน ในท านองเดียวกัน ส านวนจีน 虎
父無犬子 hǔ fù wú quǎn zǐ ‘บิดาพยัคฆ์หามีบุตรสุนัขไม่’ จะใช้ว่า 虎父無狗

子 hǔ fù wú gǒu zǐ ไม่ได้ ท้ังๆ ท่ี ค า 犬 quǎn และ 狗 gǒu มีความหมาย
เดียวกันว่า ‘สุนัข’ ก็ตาม 
 

ความคิดเรื่อง ถ้อยค ำพร้อมใช้ และ สหพจน์ปรำกฏซ้ ำ ใกล้เคียงกับค า
ภาษาจีน 成語 chéngyǔ มาก ค าว่า 成 chéng แปลว่า ‘ส าเร็จ’ ส่วน 語 yǔ 
แปลว่า ‘ค า’ ดังนั้น 成語 chéngyǔ จึงมีความหมายตามศัพทมูล (etymological 
meaning) ว่า ‘ค าส าเร็จ, ค าส าเร็จรูป’ แสดงให้เห็นว่า 成語 chéngyǔ หรือ 
ส ำนวน เป็นรูปภาษาท่ีค่อนข้างตายตัว (fixed form) และมีข้อจ ากัดในการใช้ 
ผู้ใช้ภาษามักไม่สามารถใช้ความรู้ทางไวยากรณ์ดัดแปลงส านวนไปใช้พูดหรือเขียน
เป็นอย่างอื่นได้อย่างอิสระเลย  
 
๕. ลกัษณะพิเศษและพอ้งกนัของส านวนไทยและส านวนจีน 
 

ส านวนไทยและส านวนจีน มีลักษณะร่วมท่ีส าคัญประการหนึ่ง คือ มี
ลักษณะสมมาตร (symmetry) คือ ประกอบไปด้วยส่วน ๒ ส่วน (องค์ประกอบ A 
กับองค์ประกอบ B) ซึ่งใช้โครงสร้างเดียวกัน มีจ านวนค าพอๆ กัน ใช้ค าบางค าซ้ า
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กัน และแสดงความเปรียบแบบเดียวกัน บางกรณี องค์ประกอบ A กับ
องค์ประกอบ B อาจมีค าที่แย้งความหมาย (antonym) กัน กรณีส านวนไทย อาจ
มีเสียงสัมผัสสระ (rhyme) หรือสัมผัสพยัญชนะ (alliteration) ระหว่างค าสุดท้าย
ขององค์ประกอบ A กับค าล าดับต้นๆ ขององค์ประกอบ B ด้วย เช่น  
 

ส านวนไทย 
              (A)                      (B) 
(๑) ซื้อควำยหน้ำนา   ซื้อผ้าหน้ำตรุษ 
(๒) ไก่งำมเพรำะขน  คนงำมเพรำะแต่ง 
 

ส านวนไทย ๒ ส านวนนี้ ท้ังองค์ประกอบ A และ B ใช้โครงสร้างเดียวกัน 
ดังนี้  
 

ส านวน (๑) ใช้โครงสร้าง ซื้อ   หน้า   . 
ส านวน (๒) ใช้โครงสร้าง    งามเพราะ   .  

 

ส่วนค าท่ีพิมพ์ด้วย อักษรตัวหนา ในแต่ละตัวอย่างข้างต้น แสดงค าท่ีมี
สัมผัสสระ และในส านวน (๒) ค าว่า รัก กับ ชัง แย้งความหมายกัน  
 

ส านวนจีน 
          (A)                          (B)  
(๑) 人為財死 鳥為食亡  

     rén wéi cái sǐ niǎo wèi shí wáng  
    ‘คนตายเพราะทรัพย’์  ‘นกตายเพราะอาหาร’ 
 

(๒) 仰不愧於天 俯不愧於地 
     yǎng bù kuì yú tiān fǔ bù kuì yú dì 
    ‘เงยหน้าไม่อายฟ้า’  ‘ก้มหน้าไม่อายดิน’ 

 

ในท านองเดียวกับส านวนไทย ส านวนจีนท้ัง ๒ ส านวนข้างต้น ท้ัง
องค์ประกอบ A และ B ใช้โครงสร้างเดียวกัน ดังนี้  
 

ส านวน (๑) ใช้โครงสร้าง     為        .  
 



๒๔ 

ส านวน (๒) ใช้โครงสร้าง     不愧於    . 
 

ส านวน (๒) ค า 天 tiān ‘ฟ้า’ กับค า 地 dì ‘ดิน’ ยังเป็นค าแย้งความหมาย
กัน  
 

ส านวนในภาษาไทยและภาษาจีนท่ีมีลักษณะสมมาตรนี้ หากใช้ในปริบท
จริง บางกรณีอาจตัด องค์ประกอบ A หรือ องค์ประกอบ B ออกเสียองค์ประกอบ
หนึ่งเพื่อให้ส านวนส้ันลง เช่น  
 

ส านวนไทยอาจตัดองค์ประกอบ B ออกแล้วใช้แต่องค์ประกอบ A เพียง
องค์ประกอบเดียวดังนี้ 
 

ปลูกเรือนตำมใจผู้อยู่  ผูกอู่ตำมใจผู้นอน 
 

ปลูกเรือนตำมใจผู้อยู่   
 

หรือส านวนไทย ฝนตกอย่ำเชื่อดำว มีเมียสำวอย่ำเชื่อแม่ยำย อาจตัด
องค์ประกอบ (A) หรือองค์ประกอบ (B) องค์ประกอบใดองค์ประกอบหนึ่งออก 
แล้วใช้แต่เพียงองค์ประกอบเดียวดังนี้ 
 

(A) ฝนตกอย่ำเชื่อดำว (B) มีเมียสำวอย่ำเชื่อแม่ยำย 
 

(A) ฝนตกอย่ำเชื่อดำว   
 
                  (B) มีเมียสำวอย่ำเชื่อแม่ยำย 

 

ส านวนจีน 千裡送鵝毛, 禮輕情意重 qiān lǐ sòng é máo, lǐ qīng 
qíng yì zhòng ‘เดินทางพันลี้เพื่อส่งขนห่าน ของขวัญเบาแต่หนักน้ าใจ’ ก็เช่นกัน 
อาจตัดองค์ประกอบ (B) ออกแล้วใช้แต่องค์ประกอบ (A) เพียงองค์ประกอบเดียว
ดังนี้  
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(A) 千裡送鵝毛, (B) 禮輕情意重  
qiān lǐ sòng é máo, lǐ qīng qíng yì zhòng   
‘เดินทางพันลี้เพื่อส่งขนห่าน ของขวัญเบาแต่หนักน้ าใจ’ 
 
 

(A) 千裡送鵝毛                   
    qiān lǐ sòng é máo   
‘เดินทางพันลี้เพื่อส่งขนห่าน ’ 

 

ส านวนจีน 豹死留皮, 人死留名 bào sǐ liú pí, rén sǐ liú míng ‘เสือ
ดาวตายไว้หนัง คนตายไว้ชื่อ’ อาจตัดองค์ประกอบ (A) หรือองค์ประกอบ (B) 
องค์ประกอบใดองค์ประกอบหน่ึงออก แล้วใช้แต่เพียงองค์ประกอบเดียวดังนี้ 
 

(A) 豹死留皮, (B) 人死留名  ‘เสือดาวตายไว้หนัง คนตายไว้ชื่อ’ 
bào sǐ liú pí, rén sǐ liú míng  
 
            (A) 豹死留皮    ‘เสือดาวตายไว้หนัง  ’ 
           bào sǐ liú pí    

 

        (B) 人死留名 ‘  คนตายไว้ชื่อ’ 
            rén sǐ liú míng  

 

ในทางตรงกันข้าม บางส านวนอาจไม่มีลักษณะสมมาตรมาแต่ต้น แต่ผู้ใช้
ภาษาได้เติมองค์ประกอบ (B) เข้าไปเพื่อให้เป็นส านวนท่ีมีลักษณะสมมาตร 
องค์ประกอบ (B) ท่ีเติมเข้าไปนี้ มักช่วยไขความเปรียบของส านวนซึ่งตีความยาก
ให้เข้าใจได้ง่ายขึ้น เช่น  
 

ส านวนไทยท่ีใช้มาแต่เดิม ฝนตกขี้หมูไหล ภายหลังเพิ่มองค์ประกอบ B 
เข้าไปเพื่อให้มีลักษณะสมมาตรดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 



๒๖ 

    ฝนตกขี้หมูไหล (ส านวนเดิมไม่มีลักษณะสมมาตร) 
 
ก) ฝนตกขี้หมูไหล คนจัญไรมาพบกัน (ส านวนใหม่มีลักษณะสมมาตร) 
ข) ฝนตกขี้หมูไหล คนอะไรมาพบกัน (ส านวนใหม่มีลักษณะสมมาตร) 

 

ส านวนจีนท่ีใช้มาแต่เดิม 不見棺材不落淚 bù jiàn guāncai bù luò 
lèi ‘ไม่เห็นโลงศพไม่หลั่งน้ าตา’ ภายหลังเพิ่มองค์ประกอบ (B) เข้าไปเพื่อให้มี
ลักษณะสมมาตรดังนี้  
 
 

(ส านวนเดิมไม่มีลักษณะสมมาตร) 
不見棺材不落淚    
bùjiàn guāncai bù luò lèi 
‘ไม่เห็นโลงศพไม่หลั่งน้ าตา’ 
 

(ส านวนใหม่มีลักษณะสมมาตร) 
不見棺材不落淚, 不到黃河心不死  
bùjiàn guāncai bù luò lèi, bù dào huánghé xīn bùsǐ 
‘ไม่เห็นโลงศพไม่หลั่งน้ าตา  ไม่ถึงแม่น้ าฮวงโหย่อมไม่อาจตัดใจ’  

 

นอกจากลักษณะสมมาตรแล้ว ส านวนไทยยังมีลักษณะเด่นอีก ๒ ประการ 
ดังนี ้
 

๑) มสีมัผสัอยู่ภายในส านวน 
 

สัมผัสภายในส านวนไทยมักเป็นสัมผัสระหว่างช่วงหน้ากับช่วงหลังของ
ส านวน แม้ว่าส านวนนั้นจะไม่มีลักษณะสมมาตรกันก็ตาม เช่น ขำยผ้าเอำหน้า
รอด, มะกอกสำมตะกร้าปาไม่ถูก  
 

สัมผัสส่วนใหญ่ในส านวนไทยมักเป็นสัมผัสสระ แต่ก็อาจพบสัมผัส
พยัญชนะได้บ้าง เช่น เอำไม้ซีกไปงัดไม้ซุง, มะนำวกลมเกลี ยงไม่มีใครกลึง  
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ความนิยมสัมผัสภายใน ท าให้ส านวนเดิมบางส านวนซึ่งไม่มีสัมผัสเกิดมีรูป
แปรซึ่งมีสัมผัสขึ้นมา เช่น 
 

         ส านวนเดิม  รูปแปรท่ีเกิดใหม่ 
 

(๑) พบไม้งำมเมื่อขวำนบิ่น   >  พบไม้งามเมื่อยามขวำนบิ่น  
(๒) ข่มเขำโคขืนให้กินหญ้ำ   >  ข่มเขำโคขืนใหก้ลืนหญ้ำ 

 
๒) เป็นส านวน ๔ จงัหวะ 

 

ส านวนไทยจ านวนมากเป็นส านวนท่ีมี ๔ จังหวะ และมักมีค าซ้ ากัน ๑ คู่ 
โดยมากเป็นค าในต าแหน่งท่ี ๑ กับ ๓ เช่น จับพลัดจับผลู, เป็นคุ้งเป็นแคว 
 

ส านวนจีนจ านวนมากก็มีลักษณะเป็นส านวน ๔ จังหวะ๑เช่นเดียวกัน 
เนื่องจากภาษาจีนเขียนด้วยอักษรท่ีพัฒนามาจากอักษรรูปภาพและอยู่ในลักษณะ
อักษรศัพท์ (logogram) คือ อักษร ๑ ตัวใช้เป็นค า (word) ๑ ค าหรือเป็น ๑ 
หน่วยค า (morpheme) ส านวนจีน ๔ จังหวะจึงมีลักษณะเป็นส านวนท่ีมี ๔ 
ตัวอักษร (tetragram) เช่น 引虎入室 yǐn hǔ rù shì ‘เอาเสือเข้ามาอยู่ในบ้าน’, 
事過境遷 shì guò jìng qiān ‘กาลเวลาผ่านไปเรื่องราวย่อมผันแปร’  
 
๖. การเก็บขอ้มูล 
 

ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลท่ีเข้าเกณฑ์ใดเกณฑ์หนึ่งดังต่อไปน้ี  
 

๑) นิยายอิงพงศาวดารต้นฉบับภาษาจีนใช้เป็นส านวน และนิยายอิง
พงศาวดารฉบับภาษาไทยถ่ายทอดออกมาเป็นส านวนอย่างชัดเจนเช่นกัน เช่น
ส านวน 調虎離山 diào hǔ lí shān ‘ล่อเสือออกจากภูเขา’ พบใน 西遊記 (53) 

                                                   
๑  เฉพาะที่พจนานุกรมส านวนจีน 中國成語大辭典 ซึ่ง 王濤等 (2006) รวบรวมส านวน
ไว้ได้จ านวนกว่า ๑๘,๐๐๐ ส านวน ส่วนใหญ่เป็นส านวนท่ีมี ๔ ตัวอักษร (中國社會科學院, 
2002: 247) 



๒๘ 

ในไซอิ๋ว (๒.๙๕๐) แม้ว่าจะใช้ต่างกันเป็น ๒ รูป คือ แยกเสือไปจำกเขำ และ แยก
เสือจำกเขำ ก็ยังเห็นได้ชัดว่าเป็นส านวน 
 
 

๒) นิยายอิงพงศาวดารต้นฉบับภาษาจีนใช้เป็นส านวน แม้ฉบับภาษาไทย
ถ่ายทอดออกมาเป็นค าอธิบายยืดยาว แต่ยังคงเค้าให้นึกถึงส านวนในภาษาจีนได้ 
เช่นส านวน 畫蛇添足 huà shé tiān zú ‘วาดงูเติมขา’ พบท้ังใน 三國演義 
(110) และในสามก๊กฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) (สามก๊ก ๘๑.๑๓๙๙) ใช้เป็น
ถ้อยค าอธิบายค่อนข้างยาวว่า เขียนอสรพิษแล้วเขียนเท้ำด้วยให้เห็นตีนงู  
 
 

๓) แม้ในนิยายอิงพงศาวดารต้นฉบับภาษาจีนจะมิได้ใช้เป็นส านวน เป็น
เพียงภาษิต สุภาษิต ค าพังเพย วาทะ และมีเป็นบทอุปมาอุปไมยท่ีคมคาย แต่
ฉบับภาษาไทยถ่ายทอดออกมาในโครงสร้างภาษาลักษณะเดียวกับส านวน คือมี
ลักษณะสมมาตร ก็นับว่าเป็นส านวนด้วย เช่นใน 三國演義 (24) ใช้เป็นวาทะท่ี
คมคายว่า  整備窩弓射猛虎,  安排香餌釣鰲魚 zhěng bèi wō gōng shè 
měng hǔ, ān pái xiāng ěr diào áo yú ‘เตรียมขุดหลุมขึ้นธนูเพื่อจับเสือดุ 
เตรียมเหยื่อคาวเพื่อตกปลาใหญ่’ แต่ในสามก๊กฉบับเจ้าพระยาพระคลัง (หน) 
(๔๖.๗๓๘) ใช้อย่างส านวนว่า ขัดแร้วดักเสือ เกี่ยวเหย่ือตกปลำ  
 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากส่วนใหญ่ยังสืบไม่ได้ว่านิยายอิงพงศาวดารจีนแปล
นั้นแปลมาจากวรรณกรรมต้นฉบับเรื่องใด ท าให้ต้องใช้วิธีเก็บข้อมูลค าคมและ
ความเปรียบต่างๆ ท่ีคาดว่าจะเป็นส านวนไว้แล้วสอบเทียบกับพจนานุกรม
ส านวน๑ เช่น สงสัยความเปรียบว่า ยืมสง่ำเสือมำปกไว้ ซึ่งพบในห้องสิน (๑๙๓) 
ว่าอาจเป็นส านวน เมื่อสอบกับพจนานุกรมได้พบส านวน 狐假虎威 hú jiǎ hǔ 
wēi ‘หมาจิ้งจอกแอบอ้างบารมีเสือ’ จึงอนุมานว่า ยืมสง่ำเสือมำปกไว้ ในห้องสิน 
(๑๙๓) แปลมาจากส านวน 狐假虎威 hú jiǎ hǔ wēi ‘หมาจิ้งจอกแอบอ้างบารมี
เสือ’ 
 
 

                                                   
๑  พจนานุกรมที่ใช้สอบปรากฏรายชือ่ในบรรณานุกรมท้ายบทความนี้แล้ว 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๒๙ 

๔) ส านวนใดท่ีพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเป็นท่ีแรก ก่อนพบใน
เอกสารอื่นๆ และไม่พ้องกับส านวนใดๆ ท่ีใช้ในภาษาไท๑ถิ่นตะวันตกเฉียงใต้ 
(South Wertern Tai) และในส านวนนั้นปรากฏค าท่ีสะท้อนโลกทรรศน์ของชาว-
จีน   ตัดสินให้เป็นส านวนจีนท่ีปรากฏอยู่ในนิยายอิงพงศาวดารจีน  ไม่ใช่ส านวน 
ไทยมาแต่เดิม เช่นส านวน เชือดไก่ไยต้องใช้มีดฆ่ำโค พบครั้งแรกในสามก๊ก 
(๔.๖๐) ว่า ซึ่งจะฆ่ำไก่แลจะเอำมีดฆ่ำโคมำฆ่ำนั้นไม่ควร (ตรงกับ 三國演義 (5) 
ว่า 割雞焉用牛刀 gē jī yān yòng niú dāo ‘ฆ่าไก่ไยต้องใช้มีดฆ่าโค’ เนื่องจาก
สามก๊กเป็นวรรณกรรมท่ีเก่าแก่กว่าโคลงโลกนิติส านวนสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์
เธอ กรมพระยาเดชาดิศร (โคลงโลกนิติ ด: ๓๖๙ ม) และส านวนนี้ก็ไม่พบใน
ส านวนหรือสุภาษิตล้านนา อีสาน ใต้ ไทใหญ่ ไทลื้อ จึงตัดสินให้ส านวนนี้รับมา
จากส านวนจีน อย่างไรก็ตาม หากส านวนใดพบร่องรอยในวรรณคดีหรือเอกสาร
สมัยอยุธยามาก่อน แม้จะพบดาษด่ืนใดนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล ก็ตัดสินให้
เป็นส านวนท่ีภาษาไทยและภาษาจีนมีพ้องกัน เช่นส านวน แมลงเม่ำบินเข้ำกองไฟ 
ตรงกับส านวนจีนว่า 飛蛾投火 fēi é tóu huǒ๒ ‘แมลงเม่าเข้าไฟ’ ส านวนนี้
จ าเพาะในนิยายอิงพงศาวดารจีนพบในสามก๊กและเลียดก๊กเป็นท่ีแรก สามก๊ก 
(๒๑.๓๑๘) ใช้ว่า แมลงเม่ำอันมิได้กลัวเพลิงพำกันบินโถมเข้ำไปในกองเพลิงก็จะ
ถึงแก่ควำมตำย ส่วนเลียดก๊ก (๓.๕๖๘) ใช้ว่า แมลงหวี่เข้ำในกองไฟ แม้ว่าจะพบ
อีกในต้ังฮั่น (๗๙๔) น่ าปักซ้อง (๓.๑๔๒) ซวยงัก (๒๒๒) บ้วนฮ่วยเหลา (๒๒๑) 
และซ้องกั๋ง (๑๘๖, ๕๕๘) ด้วย แต่เนื่องจากผู้วิจัยพบร่องรอยส านวนนี้ในสมุทร-
โฆษค าฉันท์ส านวนสมเด็จพระมหาราชครูซึ่งแต่งครั้งแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์
มหาราชแห่งอยุธยา มีกาพย์ฉบังบทหนึ่งว่าดังนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
๑  ดูรายชื่อหนังสือส านวนและสุภาษิตไทภาษาต่างๆ ในบรรณานุกรม 
๒  ปัจจุบันมักใช้ว่า 飛蛾扑火 fēi é tóu huǒ แปลเหมือนกันว่า ‘แมลงเม่าเข้าไฟ’  



๓๐ 

เฉกตักแตนแหนโหมไฟ เต้นตกตายไป 
คในสิขานละลาญฯ๑ 

 

อนึ่ง ผู้วิจัยได้สอบ 三國演義 และ 東周列國誌 ซึ่งเป็นต้นธารของสาม-
ก๊ก (๒๑.๓๑๘) และเลียดก๊ก (๓.๕๖๘) แล้ว ไม่พบส านวน 飛蛾投火 fēi é tóu 
huǒ แต่มาพบเอาใน 水滸傳 (57)  ซึ่งเป็นวรรณกรรมต้นฉบับของเรื่องซ้องกั๋ง 
(๑๘๖)  ท่ีพบส านวนนี้ในสามก๊ก (๒๑.๓๑๘) และเลียดก๊ก (๑๒.๒๔๔) แต่ไม่พบ
ใน 三國演義 และ 東周列國誌 เป็นข้อสรุปได้อย่างดีว่า ส านวน ๒ ส านวนนี้ 
ภาษาจีนและภาษาไทยมีพ้องกัน 
 
๗. การอภิปรายผล 
 

เมื่อผู้วิจัยศึกษานิยายอิงพงศาวดารจีนแปลท้ัง ๓๘ เรื่อง ได้พบส านวนจีน
มากถึง ๙๓ ส านวน ในจ านวนนี้ สำมก๊ก เป็นเรื่องทีพ่บส านวนจีนมากท่ีสุด คือพบ
ถึง ๔๑ ส านวน รองลงไปคือเรื่อง เลียดก๊ก พบ ๒๘ ส านวน ในขณะท่ีเรื่อง น่ ำซ้อง 
เสำปัก ซิยิ่นกุ้ยเจงตัง บ้วยฮ่วยเหลำ โหงวโฮ้วเพงไซ โหงวโฮ้วเพงหน ำ โหงวโฮ้วเพง
ปัก เปำเล่งถูกงอั้น ซองเต๊กอิ่วกังหน ำ ไต้อั้งเผ่ำ เซียวอั้งเผ่ำ เนียหน ำอิดซือ และ 
เชงเฉียว ไม่พบส านวนจีนเลย  
 

ส านวนจีนท้ัง ๙๓ ส านวนท่ีพบ บางส านวนพบเพียงครั้งเดียว เช่น  
 

(๑) 近朱者赤, 近墨者黑 jìn zhū zhě chì, jìn mò zhě hēi ‘ใกล้ชาด
ก็พลอยแดง ใกล้หมึกมือก็พลอยด า’  
 

                                                   
๑  ใน ต ำหรับทำวศรีจุฬำลักษณ์ (๒๗๖) ก็ปรากฏส านวนนี้เช่นเดียวกันว่า “อันธรรมดำ
พระมหำกษัตริย์ย่อมมีพระรำชอำชญำเหมือนด้วยกองเพลิง มีพระเดชเดชำนุภำพเหมือน
ด้วยอสรพิษ มิได้สนิทสนมคุ้นเคยด้วยตระกูลทั้งหลำยเลย ถ้ำผู้ใดมีควำมประมำทแลหำ
ปัญญำมิได้ ประดุจตั๊กแตนแมลงเม่าบินเข้าไปในกองเพลิง เพลิงก็สังหำรให้ถึงซึ่งมรณำ
สิ้น” 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๓๑ 

พบในไซจิ้น (๗๙) ใช้ว่า พ่อค้ำท่ีขำยครำมและกระเหม่ำก็จะพลอยให้มือ
ด ำ…พ่อค้ำขำยเสนและชำด มือก็พลอยแดง  
 

(๒) 畫蛇添足 huà shé tiān zú (三國演義: 110) ‘วาดงูเติมขา’  
 

พบในสามก๊ก (๘๑.๑๓๙๙) ใช้ว่า เขียนอสรพิษแล้วเขียนเท้ำด้วยให้เห็นตีน
งู  
 

(๓) 初生之犢不畏虎 chū shēng zhī dú bù wèi hǔ หรือ 初生之犢

不怕虎 chū shēng zhī dú bù pà hǔ ‘ลูกวัวไม่กลัวเสือ’  
 

พบในซิเตงซันเจงไซ (๔๓-๔) ใช้ว่า ชำติโคหนุ่มทะนงใจจะมำสู้เรำเสือเฒ่ำ 
 

บางส านวนก็พบมากกว่า ๓ ครั้ง เช่น  
 

(๑) 卵與石鬥 luǎn yǔ shí dòu ‘ฟองไข่แลศิลาวางเข้าด้วยกัน’  
 

พบ ๔ ครั้ง คือ ในน่ าปักซ้อง (๑.๖๓, ๑.๑๔๗, ๒.๒๑๔) พบ ๓ ครั้ง และ 
ในสามก๊ก (๗.๙๘) พบอีก ๑ ครั้ง ตัวอย่างหนึ่งท่ีพบในน่ าปักซ้อง (๑.๑๔๗) ว่า 
ฟองเป็ดอันต้ังอยู่บนแผ่นศิลำ   
 

( ๒ )  不斬草除根, 必為喪身之本 bù zhǎn cǎo chú gēn, bì wèi 
sàng shēn zhī běn (三國演義: 2) ‘ตัดหญ้าไม่ถอนราก ตายแต่ต้นรากยังคง
อยู่’ ส านวนนี้ใน 東周列國誌 ใช้ต่างออกไปอีก ๒ รูปแปร รูปแปรหนึ่งใช้ว่า 斬
草留根, 逢春再發 zhǎn cǎo liú gēn, féng chūn zài fā (東周列國誌: 
5.29) ‘ตัดหญ้าเหลือรากไว้ เมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิก็จะกลับงอกงามขึ้น’ อีกรูปแปร
หนึ่งใช้ว่า 斬草留根, 終為后患๑ zhǎn cǎo liú gēn, zhōng wèi hòu huàn 
(東周列國誌: 84)  ‘ตัดหญ้าเหลือรากไว้ ที่สุดย่อมก่อปัญหาในภายหลัง’ 
 

                                                   
๑  ส านวนปัจจุบันใช้แต่เพียง 斬草除根 zhǎn cǎo chú gēn ‘ตัดหญ้าถอนราก’ ใช้เป็น
สุภาษิตสอนว่า เมื่อก าจัดศัตรูต้องก าจัดให้สิ้นซาก ไม่เหลือพวกพ้องและพืชพันธุ์ให้มาตาม 
ล้างแค้นได้ในภายหลัง 



๓๒ 

ส านวนนี้พบ ๕ ครั้ง ในสามก๊ก (๒.๒๘) ไคเภ็ก (๑๑๑) และ หงอโต้ (๓๘-
๙) พบเรื่องละ ๑ ครั้ง ส่วนเลียดก๊ก (๑.๕๒, ๓.๗๒-๓) พบ ๒ ครั้ง ท่ีหนึ่งใช้ว่า 
ถำกหญ้ำไม่ขุดให้สิ้นเหง้ำให้สิ้นรำก...ครั้นได้น้ ำค้ำงและฝนตกชุ่มเย็น๑ก็กลับเป็น
ใบ (เลียดก๊ก: ๑.๕๒) สอดคล้องกับในหงอโต้ซึ่งใช้ว่า ตัดต้นไม้ไม่ขุดรำก เมื่อได้น้ ำ
ได้ฝนก็จะงอกงำมเจริญแรงขึ้นอีก (หงอโต้: ๓๘-๙) 
 

(๓) 便插翅, 也飛不過去๒ biàn chā chì, yě fēi bù guò qù (三國演

義: ๒๗) ‘ถึงมีปีกก็บินหนีไม่พ้น’ 
 

ส านวนนี้พบ ๙ ครั้ง ในสามก๊ก (๒๔.๓๗๕, ๔๐.๖๑๘) และเลียดก๊กเอ๋า 
(๑.๕๑, ๑.๑๗๑, ๑.๑๙๓) พบ ๒ ครั้ง ส่วนไคเภ็ก (๑๗๖) ซ้องกั๋ง (๓.๑๘๐)     
ซวยงัก (๓๐๗) ซิเตงซันเจงไซ (๒๕) พบเรื่องละ ๑ ครั้ง เช่น ซิเตงซันเจงไซ (๒๕) 
ใช้ว่า ถึงจะมีปีกบินได้ก็ไม่พ้น  
 

ส านวนท่ีพบถี่ท่ีสุดได้แก่ 勝敗乃兵家之常 shèngbài nǎi bīng jiā zhī 
cháng ‘การทหารแพ้ชนะย่อมเป็นเรื่องธรรมดา’ พบมากถึง ๑๗ ครั้ง ใน      
เลียดก๊กเอ๋า (๑.๑๗๘-๙, ๑.๑๘๐, ๑.๒๐๕, ๒.๕๒, ๒.๕๖) พบ ๕ ครั้ง สามก๊ก 
(๓๓.๕๐๖, ๔๕.๗๐๒, ๘๔.๑๔๔๓) พบ ๓ ครั้ง ซ้องกั๋ง (๓๙๒, ๘๔๔) และ       เม่ง
เฉียว (๑.๒๓๓) พบเรื่องละ ๒ ครั้ง ห้องสิน (๒๙๗) ต้ังจิ้น (๒.๑๐๐) หงอโต้ 
(๒.๒๓) ซิเตงซันเจงไซ (๕๖) ซิกัง (๖๖๘) พบเรื่องละ ๑ ครั้ง ดังในเลียดก๊กเอ๋า 
(๒.๕๒) ใช้ว่า กำรศึกสงครำมย่อมจะต้องมีแพ้แลชนะเป็นธรรมดำ  
 

อนึ่ง ควรทราบเป็นเบื้องต้นว่า เมื่อแรกแปลนิยายอิงพงศาวดารจีนมาเป็น
ภาษาไทย ไม่อาจหาผู้รู้เชี่ยวชาญท้ังภาษาจีนและภาษาไทยได้ จึงต้องให้ผู้รู้

                                                   
๑  ที่เลียดก๊ก (๑.๕๒) แปลว่า ครั้นได้น้ ำค้ำงและฝนตกชุ่มเย็น ก็กลับเป็นใบ เพราะ
ประเทศจีนอยู่ในเขตอบอุ่น ฝนมักตกในฤดูใบไม้ผลิซึ่งเป็นฤดูที่มีทั้งแสงแดดและมีฝนตก 
ท าให้ต้นไม้ที่ลิ้งใบไปฤดูใบไม้ร่วงและยืนต้นโกร๋นตลอดฤดูหนาวเริ่มผลใบอ่อนในฤดูใบไม้
ผล ิ
๒  ส านวนปัจจุบันใช้ว่า 插翅難飛 chā chì nán fēi ‘ถึงจะมีปีกก็ยากจะหนีพ้น’ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๓๓ 

ภาษาจีนแปลฝ่ายหน่ึงให้อาลักษณ์จดไว้ แล้วอาศัยผู้ช านาญภาษาไทยอีกฝ่ายหนึ่ง
ขัดเกลาส านวนภาษา เป็นลักษณะสองฝ่ายช่วยกันท า ส านวนแปลจึง “ไม่สู้ตรง
กับส ำนวนท่ีแต่งไว้ในภำษำจีนแต่เดิม เพรำะผู้แปลมิได้รู้สันทัดท้ังภำษำจีนแล
ภำษำไทยรวมอยู่ในคนเดียวเหมือนเช่นแปลหนังสือฝรั่งกันทุกวันนี้” (กรมพระยา
ด ารงราชานุภาพ, ๒๕๔๗: ๔๔-๕) เหตุนี้ ผู้วิจัยจึงพบว่ามีส านวนจีนอีกจ านวน
หนึ่ง ปรากฏในนิยายอิงพงศาวดารต้นฉบับภาษาจีน แต่ไม่ปรากฏในฉบับ
แปลภาษาไทย เช่น พบส านวน 士為知己者死 shì wéi zhī jǐ zhě sǐ ‘ชายชาตรี
ยอมตายเพื่อผู้รู้ใจ’ ในเรื่อง 東周列國誌 (84) แต่ในเลียดก๊กกลับมิได้ปรากฏให้
รู้ชัดว่าเป็นส านวน ดังตัวอย่างเปรียบเทียบข้อความใน 東周列國誌 กับเลียดก๊ก
ต่อไปน้ี  
 

東周列國誌 เลียดก๊ก 
 

豫讓在石室山中，聞知其事，

涕泣曰： 
 

“‘士為知己者死。’ 吾受智氏厚

恩, 今國亡族滅, 辱及遺骸,  

กิตติศัพท์ก็เลื่องลือไป อือเหยียง๑อยู่
ในหุบเขารู้เข้า  
คิดแค้นนัก จึงนึกว่าตีเป๊ก๒ได้ชุบเลี้ยง
เรามา คงจะสนองคุณให้จงได้  

 

                                                   
๑  สามก๊ก (๒๒.๓๔๑-๒) ว่า อิเยียง วีรกรรมของบุรุษผู้นี้โดดเด่นอยู่ใน 東周列國誌 
(84.639-40) เลียดก๊ก (๓.๗๓-๕) ในสามก๊ก (๒๒.๓๔๑-๒) นั้น เตียวเลี้ยวชักนิทานเรื่อง 
อิเยียงมาเป็นนิเทศอุทาหรณ์ให้กวนอูยอมสวามิภักดิ์ต่อโจโฉ ใน 三國演義 (25) ไม่ได้เล่า
รายละเอียดเรื่องของ 豫讓 หรือ อิเยียง ในขณะที่สามก๊ก (๒๒.๓๔๑-๒) เล่าไว้ละเอียดกวา่ 
แม้ผู้อ่านสามก๊กจะมิได้อ่านเลียดก๊ก ก็เข้าใจเรื่องราวของอิเยียงได้โดยสังเขป เอกสาร
เก่าแก่ที่สุดที่กล่าวถึงประวัติของอิเยียงคือ 史記 Shǐjì ‘บันทึกประวัติศาสตร์จีน’ ของ 司
馬遷 Sīmǎ Qiān ในบทช่ือ 刺客列傳 CìkèLièzhuàn ‘ประวัติมือลอบสังหาร’  
๒  สามก๊ก (๒๒.๓๔๑-๒) ว่า คิเป๊ก (智伯) ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า Zhì Bó ค า 智 

ภาษาจีนฮกเกี้ยนออกเสียงว่า /di3/ ช่ือ คิเป๊ก ที่ถูกจึงควรเป็น ตีเป๊ก อย่างในเลียดก๊ก ท่ี
สามก๊กใช้ คิเป๊ก คงคัดลอกหรือตรวจพิสูจน์อักษรผิดพลาด แล้วผิดมาจนถึงทุกวันน้ี 



๓๔ 

東周列國誌 เลียดก๊ก 
吾偷生於世, 何以為人?” 

(東周列國誌: 84.639) 
ถึงตัวจะตายก็ไม่เสียดายชีวิต ชื่อจะได้
ปรากฏสืบไป  

(เลียดก๊ก: ๓.๗๓) 
 

นอกจากนี้  ยังพบส านวนไทยจ านวนหนึ่งปรากฏอยู่ในนิยายจีนอิง
พงศาวดารแปลด้วย แต่เน่ืองจากไม่อยู่ในขอบเขตของงานวิจัยนี ้จึงขอไม่กล่าวถึง 
 

ส านวนจีนท่ีพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลท้ัง ๙๓ ส านวน มีลักษณะ
แตกต่างกัน ดังจะได้อภิปรายโดยละเอียดในข้อ ๗.๑ ต่อไป 
 
๗.๑ ลกัษณะส านวนจีนในนยิายอิงพงศาวดารจีนแปล  
 

อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (๒๕๔๗: ๑๖-๔๗) ได้ศึกษานิยายอิงพงศาวดารจีน
แปลจ านวน ๑๓ เรื่อง ได้แก่ ชิดก๊กไซ่ฮั่น ซวยงัก ซิเตงซันเจงไซ ซุยถัง ต้ังฮั่น น่ ำ
ปักซ้อง เม่งเฉียว เลียดก๊ก, ส้วยถัง สำมก๊ก โหงวโฮ่วเพงไซ โหง่วโฮ่วเพงหน ำ และ
เองเลียดต้วน ได้สรุปลักษณะของส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลไว้ ๗ 
ประการ (๒๕๔๗: ๒๒-๘) แต่บทความนี้ ผู้วิจัยได้ขยายศึกษานิยายอิงพงศาวดาร
จีนแปลจ านวนท้ังหมดเท่าที่คนไทยแปลไว้ต้ังแต่รัชกาลท่ี ๑ ถึงรัชกาลท่ี ๖ และได้
เปรียบเทียบกับต้นฉบับวรรณกรรมจีนบางเรื่องด้วย ได้แก่ 三國演義 (สามก๊ก), 
東周列國誌 (เลียดก๊ก), 封神演義 (ห้องสิน), 水滸傳 (ซ้องกั๋ง) และ 西遊記 
(ไซอิ๋ว) ด้วยจ านวนข้อมูลท่ีใช้มากกว่า และได้เปรียบเทียบกับวรรณกรรมจีน
ต้นฉบับบางเรื่อง ท าให้ผู้วิจัยพบลักษณะส าคัญของส านวนจีนในนิยายอิง
พงศาวดารจีนแปลเพิ่มขึ้นและได้ปรับปรุงขยายผลจากผลเดิมท่ีอนันต์ เหล่า-
เลิศวรกุล (๒๕๔๗) ได้เคยศึกษาไว้ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

๗.๑.๑ เป็นความพรรณนายาวๆ แต่ใชภ้าษามวีรรณศิลป์ มคีวามเปรียบคมคาย 
 

เนื่องจากส านวนจีนส่วนใหญ่ซึ่งพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลได้ผ่านผู้
ช านาญภาษาไทยอย่างเอกขัดเกลาแก้ไขดังได้กล่าวมาแล้ว ผู้ขัดเกลาภาษามุ่ง



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๓๕ 

รักษาความมากกว่ารักษารูปภาษาเดิม ท าให้ส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีน
แปลมีลักษณะเป็นความพรรณนายาวๆ แต่ยังคงโวหารท่ีโดดเด่น มีวรรณศิลป์ 
และคงความเปรียบท่ีลึกซึ้งคมคายของส านวนภาษาจีนเดิมไว้ได้ครบถ้วน ส านวน
ลักษณะนี้พบมากกว่าลักษณะอื่นๆ ทั้งหมด เช่น  
 

(๑) 如虎生翼๑ rú hǔ sheng yì ‘เหมือนเสืองอกปีก’ (三國演義: 
53)  
 

ในสามก๊ก (๖๔.๑๐๖๘) ใช้เป็นความพรรณนายาวว่า  
 

เหมือนเสือร้ำยอยู่แล้วเทพยดำมำชุบให้มีปีกขึ้นอีกเล่ำ  
 

(๒) 割雞焉用牛刀๒ gē jī yān yòng niú dāo (三國演義: 5) ‘ฆ่า
ไก่ไยต้องใช้มีดฆ่าโค’  
 

ในสามก๊ก ซ้องกั๋ง และซวยงัก ใชค้วามพรรณนายาวว่า  
 

ซึ่งจะฆ่ำไก่แลจะเอำมีดฆ่ำโคมำฆ่ำนั้นไม่ควร (สามก๊ก: ๔.๖๐) 
จะถือมีดเล่มใหญ่ส ำหรับฆ่ำโคกระบือไปเชือดคอไก่ไม่ต้องกำร (ซ้องกั๋ง: 

๖๕๘) 
จะฆ่ำไก่ตัวหนึ่ง หำต้องเอำมีดฆ่ำโคฆ่ำกระบือไปเชือดไปฟันไม่  (ซวย

งัก: ๓๓๒) 
 

(๓ )  花有重開日，人無再少年 huā yǒu chóng kāi rì, rén wú 
zài shàonián ‘ดอกไม้มีวันบานใหม่ คนไม่มีวันเยาว์วัยขึ้น’  
 

ในง่วนเฉียวและไคเภ็กใช้ความพรรณนายาวว่า  
 
 
 
 
 
 

                                                   
๑  ส านวนนี้ปัจจุบันนิยมใช้ว่า 如虎添翼 rú hǔ tiān yì ‘เหมือนเสือติดปีก’  
๒  ภาษาจีนสมัยหลังนิยมใช้ว่า 殺雞焉用牛刀 shā jī yān yòng niú dāo  



๓๖ 

อันธรรมดำดอกไม้เมื่อโรยแล้วย่อมไม่อำจจะกลับบำนขึ้นได้อีกฉันใด 
คนที่ชรำแล้วก็จะกลับคืนเป็นหนุ่มไม่ได้ฉันนั้น (ง่วนเฉียว: ๕.๗๙)  
 

ถ้ำอำยุมำกแล้วกำยก็ถึงซึ่งควำมแก่ชรำ เปรียบเหมือนดอกไม้ท่ีบำน
แล้วก็โรยร่วงหล่นไป (ไคเภ็ก: ๔๗) 
 

(๔) 殺人如麻 shā rén rú má (三國演義: 29) ‘ฆา่คนมากดังหนึ่ง
เมล็ดงา’  
 

ในสามก๊ก (๒๖.๔๐๐) ใช้ความพรรณนายาวว่า  
 

ฆ่ำฟันผู้คนเสียเป็นอันมำก อุปมำเหมือนเมล็ดงำพ้นที่จะนับได้   
 

(๕) 人心難測, 海水難量๑ rén xīn nán cè, hǎi shuǐ nán liàng 
‘ใจคนหยั่งยากประดุจหย่ังน้ าทะเล’  
 

ในเม่งเฉียว (๓.๘๕-๖) ใช้ความพรรณนายาวว่า 
 

น้ ำในทะเลและแม่น้ ำใหญ่หยั่งดูก็รู้ว่ำลึกและต้ืน แต่น้ ำใจคนนั้นยำกท่ี
จะหย่ังให้รู้ได้  
 

๗.๑.๒ เพิม่ความขยายใหแ้ก่ส านวนเดิม 
 

ส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลนั้น มีจ านวนหนึ่งปรากฏความ-
ขยายต่อท้ายส านวนเดิม เพื่อไขความกระจ่างแก่ส านวนซึ่งอยู่ในรูปของความ-
เปรียบ เนื่องจากคนไทยไม่คุ้นเคยความเปรียบนั้นเท่าคนจีน ส านวนลักษณะนี้พบ
มากเช่นกัน เช่น 
 

                                                   
๑  บ้างใช้ว่า 人心難測, 水難量 rén xīn nán cè, shuǐ nán liàng (https://idiom. 
wlps.kl.edu.tw/) ค าว่า 水 shuǐ ในส านวนแปรนี้ ยังคงหมายถึง 海水 hǎishuǐ ‘น้ าใน
มหาสมุทร, น้ าในทะเล, น้ าทะเล’  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๓๗ 

(๑) 良禽擇木而棲, 賢臣擇主而事๑ liáng qín zé mù ér qī, xián 
chén zé zhǔ ér shì (三國演義: 3.14) ‘นกดียังรู้จักเลือกไม้ท ารัง ขุนนางยศ
ศักด์ิสูงย่อมต้องรู้จักเลือกเจ้าเข้าอาสา’   
 

ค าว่า 良禽 liáng qín ‘นกดี’ ในส านวนนี้หมายถึง 鳳凰 fènghuáng 
หรือ หงส์ ซึ่งเป็นนกในเทพนิยาย C.A.S. Williams (2002: 323) แปล 鳳凰 
fènghuáng ว่า phoenix ต านานโบราณกล่าวว่าเป็นราชาแห่งนก ความกล้าหาญ
ของนกชนิดนี้ท าให้ได้ชื่อว่า 鳳 fèng ควรสังเกตว่า fèng ออกเสียงคล้ายค าว่า 
phoenix ส่วนค าว่า 凰 huáng มีความหมายเหมือน 鳳 fèng และใช้ซ้อนกันเป็น 
鳳凰 fènghuáng ขนของ 鳳凰 fènghuáng มี ๕ สี นกพิเศษนี้มีเสียงร้องเหมือน
ขลุ่ยไม้ไผ่ เป็นสัญลักษณ์น าโชคของคนเดินทาง (漢語大字典, 1986: 1060) 鳳
凰 fènghuáng มีนิสัยท ารังอยู่บนต้นไม้สูงโดยเฉพาะอย่างยิ่งต้น 梧桐 wútóng 
บ้างว่าเป็นต้นไม้ในเทพนิยายท านองต้นไม้ในป่าหิมพานต์ของไทย บ้างก็ว่าเป็น
ต้นไม้พันธุ์พิเศษ เจริญเติบโตและสูงใหญ่ขึ้นได้ในเวลารวดเร็ว (Williams, ๒๐๐๒: 
๓๒๕) ค าว่า 凰 huáng ใน 鳳凰 fènghuáng ออกเสียงคล้าย หงส์ และเนื่องจาก
เป็นพญานกเหมือนกัน โดยมากคนไทยจึงมักแปล 鳳凰 fènghuáng ว่า หงส์ 
เนื่องจากเป็นนกท่ีคนไทยไม่คุ้นเคย ในน่ าปักซ้อง (๑.๑๖๙-๗๐) จึงเพิ่มความเข้า
ไปเพื่อขยายความของท้ัง นก (禽qín) และ ไม้ (木 mù) หรือ ต้นไม้ รวมท้ัง 
เจ้ำนำย (賢臣 xián chén) ด้วย ดังนี้ 
 

นกท่ีมีตระกูลนั้นคือนกกำระเวกและหงส์เป็นต้น ถ้ำนกสองอย่ำงนี้
จะท ำรังอยู่แล้ว ก็ต้องหำต้นไม้อันสูงให้สมควรแก่ตระกูล เปรียบ
เหมือนตัวท่ำน…ก็ต้องหำเจ้ำนำยท่ีเป็นรำชตระกูล  

 

ส านวนนี้พบในสามก๊กด้วยถึง ๕ แห่ง แห่งหนึ่งแปล 木 mù ‘ไม้’ ว่า ‘ป่า’ 
และแปล 主 zhǔ ‘เจ้า’ ว่า กษัตริย์ ท้ัง ๒ ค ามีความขยายดังนี้ 
 

                                                   
๑  อีกที่หน่ึง ใช้ต่างออกไปเล็กน้อยว่า 良禽相木而棲, 賢臣擇主而事 liáng qín xiāng 
mù ér qī, xián chén zé zhǔ ér shì (三國演義: 65) แต่ยังคงแปลเหมือนกัน  



๓๘ 

ธรรมดำนกก็ย่อมอำศัยป่ำซึ่งมีผลไม้มำกจึงเป็นสุข ประเพณีขุนนำง
ท ำรำชกำร ถ้ำพระมหำกษัตริย์ทรงทศพิษรำชธรรมแล้วก็มีควำมสุข 
(สามก๊ก ๓.๔๓) 

 

อีกแห่งหนึ่งมีความขยายให้เข้าใจว่าเหตุใดนกจึงต้องเลือกไม้ท ารัง และมี
ความขยายว่าเจ้าประเภทใดท่ีผู้ท าราชการควรพิจารณาหมายเป็นผู้ใหญ่ส าหรับ
พึ่งพิง แต่สามก๊กบทนี้ ใช้ค าว่า แม่ทัพ แทนค าว่า เจ้ำ ดังนี ้ 
 

อันธรรมดำนกจะท ำรังก็ย่อมแสวงหำซึ่งพุ่มไม้ชัฏจะได้ท ำรังอยู่เป็น
สุข ถึงลมพำยุใหญ่จะพัดหนักมำ รังนั้นก็มิได้เป็นอันตรำย ประกำร
หนึ่งเป็นชำติทหำร จะหำแม่ทัพ ก็ให้พิเครำะห์ดูผู้มีใจโอบอ้อมอำรี 
แลช ำนำญในกำรสงครำม๑ (สามก๊ก: ๑๒.๑๘๘)  

 

ในสามก๊กอีก ๓ แห่งท่ีพบส านวนน้ี ได้แก่ สามก๊ก (๒๘.๔๒๗, ๔๐.๖๑๓-๔, 
๕๓.๘๖๐-๑) และยังพบในเลียดก๊ก (๓.๘๔) ชิดก๊กไซ่ฮั่น (๑๐๘) ต้ังฮั่น (๖๐๙, 
๖๗๖) และเม่งเฉียวด้วย (๑.๒๐๘-๙) ท้ังหมดใช้ภาษาแตกต่างกันออกไป 
นอกจากนี้ ยังพบว่าเลียดก๊ก (๒.๕๓๙) และต้ังฮั่น (๗๖๔) ตัดใช้ส านวนนี้แต่เพียง
ส่วนแรกของส านวนเท่านั้น [ดู ๗.๑.๕ (๒)] 
 

(๒) 棟折๒榱崩 dòng zhé cuī bēng ‘เมื่อเสาเรือนพัง ขื่อแปย่อม
ทลาย’ หรือ 榱崩棟折 cuī bēng dòng zhé ‘เมื่อขื่อแปทลาย เสาเรือนก็ย่อม
หักพัง’)  
 

ส านวนนี้พบในเม่งเฉียว (๓.๑๑๔) มีส่วนขยายบอกความส าคัญของอกไก่ 
ซึ่งน่าจะใช้แปลค าว่า 榱 cuī ‘ขื่อแป’ 
 

                                                   
๑  ส านวนนี้ภาษาไทยปัจจุบันใช้ว่า นกท ำรังให้ดูไม้ ข้ำเลือกนำยให้ดูน้ ำใจ 
๒  อักษร 折 หากออกเสียง zhé แปลว่า ‘หัก, พัง, ทะลาย, พับ’ แตห่ากออกเสียง shé 
แปลว่า ‘ขาด’ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๓๙ 

เรือนมีอกไก่และเสำเอก เครื่องเรือนท้ังนั้นเป็นท่ีประชุมอยู่กับอกไก่ 
อกไก่ยังหำเป็นอันตรำยไม่  

 

(๓) 井蛙小見 jǐng wā xiǎo jiàn (水滸傳: 80) ‘กบในบ่อเห็น(โลก)
น้อย’  
 

ค าว่า 小見 xiǎo jiàn ‘เห็น(โลก)น้อย’ ในส านวนนี้หมายถึง กบเคยเห็น
แต่น้ าในบ่อ ไม่เคยเห็นมหาสมุทร จึงไม่รู้ว่ามหาสมุทรกว้างใหญ่เพียงใด ในซ้องกั๋ง 
(๖๓๕) จึงเพิ่มความขยายให้เห็นโลกทรรศน์อันคับแคบของกบน้อยท่ีอาศัยอยู่ใน
ก้นบ่อ 
 

กบอยู่ในบ่อ ไม่เคยเห็นน้ ำในท้องทะเล ส ำคัญว่ำน้ ำในบ่อนั้น
กว้ำงขวำงลึกซึ้ง  

 

ในซ้องกั๋งยังพบอีกส านวนท่ีใกล้เคียงกันอีกส านวนหนึ่งด้วย [ดู ๗.๑.๙ 
จ.] 
 

(๔) 燃眉之急 rán méi zhī jí (三國演義: 60) ‘เพลิงลุกไหม้คิ้ว’  
 

ส านวนท่ีพบในสามก๊ก (๔๙.๗๙๓) มีความขยายให้เข้าใจความเปรียบของ
ส านวน ‘เพลิงลุกไหม้คิ้ว’ ดังนี ้
 

เพลิงลำมไหม้ติดขนคิ้วร้อนจักษุอยู่แล้วจะมิดับเสีย และจะนิ่งอยู่ให้
เพลิงดับเองนั้นได้หรือ  

 

(๕ )  破巢之下, 安有完卵๑ pò cháo zhī xià, ān yǒu wán luǎn  
(三國演義: 40) ‘เมื่อรังถูกรื้อท าลายลง ยังมีไข่ฟองใดท่ีปลอดภัย’  

                                                   
๑  ส านวนนี้พบครั้งแรกในงานเขียนช่ือ 世說新語•言語 Shì Shuō Xīnyǔ•Yányǔ แต่ใช้
ว่า 覆巢之下, 復有完卵 fù cháo zhī xià, fù yǒu wán luǎn ‘เมื่อรังถูกรื้อท าลายลง 
ยังมีไข่ฟองใดดีอีกหรือ’ (王涛等, 2006: 400) ผู้ประพันธ์เรื่อง 世說新語 Shì Shuō 



๔๐ 

 

ส านวนนี้พบในสามก๊ก (๓๖.๕๔๘-๙) มีความขยายให้เข้าในสถานการณ์
ของรังนกที่ถูกรื้อท าลายได้ชัดเจนขึ้น ดังนี้ 
 

แต่ธรรมดำนกทั้งปวงซึ่งตกฟองในรัง แม้ว่ำรังท ำลำยลงแล้ว ฟองนั้น
ก็ตกแตก มิอำจสำมำรถจะต้ังอยู่ได้  

 

ส านวนนี้พบในเม่งเฉียวด้วย แต่ใช้ต่างออกไป [ดู ๗.๑.๙ ก.] 
 

๗.๑.๓ ไม่มลีกัษณะเป็นรูปภาษาทีค่งตวั 
 

ส านวนท่ัวไปมีลักษณะไปเป็นรูปภาษาท่ีคงตัว (fixed form) แต่ส านวนจีน
เมื่อแรกปรากฏในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลส่วนใหญ่กลับมิได้มีลักษณะเช่นนั้น 
ด้วยว่าผู้เกลาแก้ภาษาได้ดัดแปลงหรือเพิ่มเติมส านวนภาษาไปสุดแท้แต่จะเห็นว่า
เหมาะสม และมุ่งเก็บความมากกว่ารักษารูปเดิมของส านวน นอกจากนี้ ผู้แปล
ต้นฉบับและผู้เกลาภาษาก็มากหน้าหลายตา ท าให้ส านวนเดียวกันแต่พบในนิยาย
อิงพงศาวดารจีนแปลต่างเรื่องกัน ก็ใช้กันไปต่างๆ นานา ปราศจากรูปคงตัวท่ี
แน่นอน เช่น 
 

(๑) 以卵击石 yǐ luǎn jī shí (三國演義: 43) ‘เอาไข่กระทบหิน’ 
และส านวน 以卵敌石 yǐ luǎn dí shí (三國演義: 47) ‘เอาไขข่ว้างใสหิ่น’  
 

                                                   
Xīnyǔ มีชีวิตอยู่ในสมัย 南朝 Náncháo (ค.ศ. ๔๒๐-๕๘๙) เขาได้กล่าวถึงชะตากรรม
ของข่งหรง (孔融 Kǒng Róng ค.ศ. ๑๕๓-๒๐๘) ทายาทของขงจื๊อและชะตากรรมของลูก
ชายเล็กๆ ท้ังสองของขงหยง ภายหลัง 羅貫中 Luó Guànzhōng ได้เก็บความมาเล่าไว้
อย่างพิสดารใน 三國演義 (40: 324-5) (ดู สามก๊ก ๓๖.๕๔๘-๙) ส านวน 覆巢之下, 復有

完卵 fù cháo zhī xià, fù yǒu wán luǎn ‘เมื่อรังถูกรื้อท าลายลง ยังมีไข่ฟองใดดีอีก
หรือ’ หรือที่ใน 三國演義 (40.325) ใช้ว่า 破巢之下, 安有完卵 Pò cháo zhī xià, ān 
yǒu wán luǎn ‘เมื่อรังถูกรื้อท าลายลง ยังมีไข่ฟองใดที่ปลอดภัย’ นั้น เป็นค ากล่าวอัน 
คมคายค าสุดท้ายของบุตรชายข่งหรง ก่อนที่จะถูกคนของโจโฉอุ้มไปประหารให้ตกตาย
ตามบิดาไป  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๔๑ 

ส านวนนี้พบท้ังในสามก๊ก ชิดก๊กไซ่ฮั่น เลียดก๊ก ไซจิ้น ซวยงัก และเม่งมวด-
เชงฌ้อ ดังน้ี 
 

    เอำฟองไก่มำกระทบก้อนศลิำ (สามก๊ก: ๔๑.๖๓๑) 
    เอำไข่ไปกระทบหิน (สามก๊ก: ๓๘.๕๘๗) 
    หนึ่งฟองไข่กระทบภูเขำ (ชิดก๊กไซ่ฮั่น: ๑๔๑) 
    ไข่กระทบหิน (เลียดก๊ก: ๒.๖๐๔)  
    เอำไข่กระทบศิลำ (เลียดก๊ก: ๓.๕๖๘)  
    เอำฟองเป็ดแลฟองไก่ไปกระทบศิลำ (ไซจิ้น: ๙๕) 
    เอำฟองเป็ดฟองไก่มำขว้ำงก้อนศิลำ (ซวยงัก: ๑๑๕-๖) 
    เอำฟองเป็ดกระทบศิลำ (เม่งมวดเชงฌ้อ: ๑.๑๓๖, ๒.๑๘) 
    เอำฟองเป็ดไปกระทบศิลำ (เนียหน าอิดซือ: ๑.๒๓๐) 

 

บางส านวน แม้แต่นิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องเดียวกันก็ยังใช้รูป
ต่างกัน เช่น 
 

(๒) 卵與石鬥 luǎn yǔ shí dòu ‘ไข่แลศิลากระทบกัน’ 
 

ในน่ าปักซ้องพบส านวนนี้ ๓ ครั้ง และใช้ต่างกันเป็น ๓ รูป๑ดังนี้  
 

    ไข่ตั้งอยู่บนแผ่นศิลำ (น่ าปักซ้อง: ๑.๖๓) 
    ฟองเป็ดอันต้ังอยู่บนแผ่นศิลำ  (น่ าปักซ้อง: ๑.๑๔๗) 
    ฟองเป็ดต้ังอยู่บนศิลำ (น่ าปักซ้อง: ๒.๒๑๔) 

 

(๓) 放虎歸山 fang hǔ guī shān (東周列國誌: 45) ‘ปล่อยเสือสู่
ป่า’ และส านวน 放虎於山 fang hǔ yú shān (東周列國誌: 80) ‘ปล่อยเสือ
เข้าป่า’  
 
 
 
 

                                                   
๑  ในสามก๊ก (๗.๙๘) ใช้ว่า ฟองไก่อันวำงอยู่เหนือหน้ำศิลำ  



๔๒ 

    ปล่อยเสือเข้ำป่ำ (เลียดก๊ก: ๒.๖๐๔) 
    ปล่อยเสือไปในป่ำ (เลียดก๊ก: ๒.๕๙๖) 
    ปล่อยเสือให้เข้ำป่ำ (เลียดก๊ก: ๓.๔๗) 

 

อย่างไรก็ตาม บางส านวนเมื่อแรกปรากฏในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล 
แม้จะยังไม่มีลักษณะเป็นรูปภาษาท่ีคงตัว แต่ต่อมาก็พัฒนาเป็นส านวนท่ีมีรูป
ภาษาคงตัวได้ในท่ีสุด เช่น 
 

(๔) 口尚乳臭 kǒu shàng rǔ xiù๑ ‘ปากยังไม่สิ้นกลิ่นน้ านม’  
 

ในสามก๊กซึ่งเป็นนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องแรก แปลต้ังแต่ครั้ง
รัชกาลท่ี ๑ (ก่อน พ.ศ. ๒๓๔๘) เนื่องจากสมัยนั้น ส านวนนี้ยังไม่อยู่ในรูปภาษาที่
คงตัว จึงพบว่าสามก๊กใช้ส านวนด้วยรูปท่ีแตกต่างกัน ๒ รูป ดังนี ้
 

ยังมิสิ้นกลิ่นน้ ำนม (สามก๊ก: ๓๘.๕๘๘)  
ปำกยังไม่หำยกลิ่นน้ ำนม (สามก๊ก: ๗๐.๑๑๘๕)  

 

ส านวนนี้ได้พัฒนามาเป็นส านวนคงรูปในน่ าปักซ้อง (๓.๕๖) และหงอโต้ 
(๒.๙๒-๓, ๒.๑๗๔) ซึ่งแปลในรัชกาลที่ ๔ รวมทั้งซิเตงซันเจงไซ (๑๑, ๙๘) ซึ่งแปล
ในรัชกาลท่ี ๕ ท้ัง ๓ เรื่องใช้ตรงกันว่า ปำกยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม ในหงอโต้พบ
ส านวนน้ีถึง ๓ แห่ง มีแห่งเดียวเท่านั้นใช้ต่างออกไปเล็กน้อยว่า ริมฝีปำกยังไม่สิ้น
กลิ่นน้ ำนม (หงอโต้: ๒.๓๔) ปัจจุบันส านวนนี้ใช้แต่รูป ปำกยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม 
เพียงรูปเดียว และใช้เป็นหน่วยขยายหน่วยหลักซึ่งไม่ปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของ
ส านวน (exocentic) คือ ใชข้ยายแต่ค านาม เด็ก เป็น เด็กปำกยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม 
เท่านั้น อันท่ีจริงรูป เด็กปำกยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม พบมาแต่น่ าปักซ้อง (๓.๕๖)   
หงอโต้ (๒.๙๒-๓) และซิเตงซันเจงไซ (๙๘) แล้ว 
 

อย่างไรก็ตาม พบว่ามีบางส านวนเหมือนกันท่ีปัจจุบันใช้อย่างเมื่อแรกแปล 
ท้ังนี ้เพราะส านวนท่ีแปลไว้เดิมกระชับกว่า เช่น 
                                                   
๑  ภายหลังเกิดรูปแปรว่า 乳臭未乾 rǔ xiù wèi gān 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๔๓ 

 

(๕) 金枝玉葉๑ jīn zhī yù yè (三國演義: 13, 92, 97) ‘กิ่งทองใบ
หยก’   
 

ในสามก๊กมี ๒ แห่งใช้ว่า ต้นไม้ทองใบแก้ว (สามก๊ก: ๑๐๑.๑๖๔, 
๗๑.๑๑๙๒) และอีกแห่งหนึ่งใช้ว่า พฤกษำชำติซึ่งมีล ำต้นเป็นเงิน มีใบแลดอกผล
เป็นทอง (สามก๊ก: ๗๔.๑๒๕๒) ส านวนนี้ภายหลังพัฒนามาเป็นส านวนท่ีคงรูป
อย่างท่ีใช้ในซิเตงซันเจงไซ (๖๓) ใชว้่า กิ่งทองใบหยก ซึ่งแปลได้ตรงกับส านวนจีน
มากกว่า ส านวนท่ีใชอ้ยูใ่นปัจจุบันก็ใช้ตามรูปท่ีพบในซิเตงซันเจงไซ 
 

(๖) 有眼無珠 yǒu yǎn wú zhū ๒ ‘มีตาแต่ไร้แวว’  
 

ส านวนนี้พบครั้งแรกในเลียดก๊ก (๒.๕๒๖) ซึ่งแปลแต่ครั้งรัชกาลท่ี ๒ ว่า มี
ตำหำมีแววไม่ ต่อมาพบในไฮ้สุย (๔.๑๙) ซึ่งแปลในรัชกาลที่ ๕ ใช้ว่า มีตำก็จริงแต่
ไม่มีแวว ส านวนในปัจจุบันใช้ตามท่ีแปลไว้ครั้งแรกในเลียดก๊ก [ดู ๗.๑.๔ (๒) 
ประกอบ] 
 

(๗) 騎虎難下 qí hǔ nán xià ‘ขี่เสือแล้วลงยาก’  
 

ส านวนนี้ในเลียดก๊กพบ ๒ รูป คือ ขี่เสืออยู่แล้วจะมำคิดกลัวลงเสียจำกหลัง
เสือนั้นมิชอบ (เลียดก๊ก: ๑๒.๑๔๑) ซึ่งเป็นรูปยาว กับ ขี่หลังเสือ (เลียดก๊ก 
๒.๔๑๐) ซึ่งเป็นรูปสั้น และพบในต้ังจิ้น (๑๒.๒๓) ใช้ว่า ขี่อยู่บนหลังเสือ ส านวนท่ี
ใช้ในภาษาไทยปัจจุบันใช้ตามรูปสั้นในเลียดก๊ก คือ ขี่หลังเสือ   
 

                                                   
๑  ส านวนนี้ ในภาษาจีนใช้เป็นค ายกย่องผู้สูงศักดิ์และมั่งคั่งว่าเป็นเหมือนต้นไม้ที่มีกิ่งเป็น
ทอง มีใบเป็นหยก ความเปรียบต้นไม้ยังมีนัยว่า มีข้ามาพึ่งพาบารมีจ านวนมาก แต่
ภาษาไทยปัจจุบันมีความหมายกลายไป หมายถึง “(ชายหญิงที่) เหมาะสมกัน” 
๒  珠 zhū แปลว่า ‘ไข่มุก’ แต่ในส านวนน้ีใช้เป็นอุปลักษณ์หมายถึง ‘แววตา’ ด้วยเปรยีบ 
แววไข่มุก ว่าเป็น แววตำ 



๔๔ 

(๘) 易如反掌 yì rú fǎn zhǎng ๑ ‘ง่ายประดุจพลิกฝ่ามือ’  
 

ส านวนนี้ในสามก๊กพบ ๓ แห่ง ในชิดก๊กไซ่ฮั่นพบ ๒ แห่ง ดังนี ้
 

ง่ำยดำยอุปมำเหมือนพลิกฝ่ำมือคว่ ำลง (สามก๊ก: ๒๐.๓๐๐) 
เหมือนหนึ่งกลับฝ่ำมือคว่ ำแลหงำย (สามก๊ก: ๓๘.๕๘๔) 
ง่ำยเหมือนหนึ่งพลิกมือ (สามกก๊: ๓๘.๕๙๒) 
ง่ำยดุจพลิกฝ่ำมือคว่ ำให้หงำย (ชิดก๊กไซ่ฮั่น: ๘๔) 
ง่ำยดุจพลิกฝ่ำมือหงำยให้คว่ ำ (ชิดก๊กไซ่ฮั่น: ๑๖๔) 

 

ส านวนนี้ปัจจุบันใช้รูปใกล้เคียงกับรูปท่ีกะทัดรัดท่ีสุดในสามก๊ก (๓๘.๕๙๒) 
คือใช้ว่า ง่ำยเหมือน (หนึ่ง) พลิกฝ่ำมือ  
 
๗.๑.๔ รกัษาลกัษณะสมมาตรตามส านวนจีนเดิมไว ้
 

ส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลบางส านวนแม้จะใช้ค ามากกว่า
ส านวนเดิม แต่ก็ยังรักษาลักษณะสมมาตรของส านวนเดิมไว้ได้ เช่น  
 

(๑) (A)良藥苦口利於病, (B) 忠言逆耳利於行๒ (A) liáng yào kǔ 
kǒu lìyú bìng, (B) zhōng yán nì’ěr lì yú xíng (三國演義: 60) ‘(A) ยาดีขม
ปากแต่เป็นประโยชน์แก่คนไข้ (B) ค าตรงขัดหแูต่เป็นประโยชน์แก่กิจการ’  
 

ส านวนนี้ในสามก๊ก (๔๙.๗๙๗) ใช้ว่า (A) ยำดีขมปำกแต่เป็นประโยชน์แก่
คนไข้ (B) คนซื่อกล่ำวค ำไม่เพรำะหูแต่เป็นประโยชน์แก่กำลภำยหน้ำ  
 

                                                   
๑  บางทีใช้ว่า 易如翻掌 yì rú fān zhǎng มีความหมายเหมือนกับ 易如反掌 yì rú fǎn 
zhǎng 
๒  ส านวนนี้ปัจจุบันใช้รูปที่สั้นลงว่า (A) 良藥苦口, (B) 忠言逆耳 liáng yào kǔ kǒu, 
zhōng yán nì’ěr หรือใช้แต่องค์ประกอบ (A) เป็น  良藥苦口 liáng yào kǔ kǒu (王
濤等, 2006: 742) หรือใช้เพียงองค์ประกอบ (B)  忠言逆耳 zhōng yán nì’ěr (2006: 
1759) เท่านั้น  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๔๕ 

ควรสังเกตว่าในสามก๊ก ส านวนนี้ยังมีลักษณะสมมาตรอยู่  องค์ประกอบ
หน้า (A) และองค์ประกอบหลัง (B) ของส านวน ใช้ค าซ้ า แต่เป็นประโยชน์แก่ 
เหมือนกัน เพื่อหมายให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบหน้าและหลังของ
ส านวนท่ีสมมาตรกันนั้น 
 

(๒) 有眼無珠 yǒu yǎn wú zhū ‘มีตาแต่ไร้แวว’  
 

ในไฮ้สุย (๔.๑๙) ใช้ว่า มีตาก็จริงแต่ไม่มีแวว 
 

ส านวนนี้ในภาษาจีนใช้ในรูปส านวนสี่อักษร แม้ไฮ้สุยได้ถ่ายทอดออกมา
โดยใช้ค ามากกว่า ๒ ค า แต่ก็ใช้กลวิธีทางภาษาท้ังการซ้ าค า (ใช้ค า มี ซ้ า) และ
สัมผัสพยัญชนะต้น /t-/ ท าให้ได้ส านวนท่ีมีลักษณะสมมาตรดังนี้ (A) มีตาก็จริง 
(B) แตไ่ม่มแีวว [ดู ๗.๑.๓ (๖) ประกอบ] 
 

(๓) 水來土掩, 兵來將迎 huǐ lái tǔ yǎn, bīng lái jiāng yíng (東
周列國誌: 5; 水滸傳: 19) ‘น้ ามาเอาดินกลบ ทหารศึกมาเอาแม่ทัพสยบ’  
 

ส านวนนี้พบท้ังในเลียดก๊ก (๑.๕๓) ซ้องกั๋ง (๑๔๔) และซิกัง (๕๗๙) นิยาย
อิงพงศาวดารจีนแปลท้ัง ๓ เรื่องนี้ต่างก็ถ่ายทอดส านวนนี้โดยรักษาลักษณะ
สมมาตรตามแบบส านวนจีนเดิมไว้ได้โดยใช้กลวิธีซ้ าค าและสร้างเสียงสัมผัส ดังนี้ 
 

(A) น้ ำไหลให้เอำดินพูนท ำนบปิดกั้นไว ้(B) ถ้ำศึกยกมำให้แต่งทหำรออก
สู้รบ (เลียดก๊ก: ๑.๕๓) 
 

ส านวนนี้ในเลียดก๊ก ค าว่า ไว้ ในองค์ประกอบ (A) สัมผัสกับค าว่า ให้ ใน
องค์ประกอบ (B) และท้ัง ๒ องค์ประกอบใช้โครงสร้างเดียวกันคือ    ให ้  . 
 

(A) น้ ำไหลมาก็เอำดินกลบเกลื่อนเสีย (B) ถ้ำหำกยกกองทัพมาเรำจัด
กองทหำรต้ำนทำนสู้รบไว้ (ซ้องกั๋ง: ๑๔๔)  
 

ส านวนในซ้องกั๋ง องค์ประกอบ (A) มีเสียงสัมผัสพยัญชนะ /kl-/ ท่ีค าว่า 
กลบเกลือน เป็นสัมผัสชิด เช่นเดียวกับค าว่า ต้ำนทำน ในองค์ประกอบ (B) ก็เป็น



๔๖ 

สัมผัสชิด แต่ต่างกันตรงท่ี กลบเกลือน เป็นสัมผัสพยัญชนะ ส่วน ต้ำนทำน เป็น
สัมผัสสระ ท้ัง ๒ องค์ประกอบใช้โครงสร้างเดียวกันคือ    มา   .  
 

ส่วนส านวนในซิกัง สลับน าองค์ประกอบ (B) มาไว้ต้น ขยับองค์ประกอบ 
(A) ไว้ท้าย ดังนี้  
 

(B) ถ้าทหำรยกมาก็จงยกทหำรออกสู้ (A) ถ้าน้ ำมาจงเอำดินปิดเสีย (ซิ
กัง ๕๗๙) 
 

ท้ัง ๒ องค์ประกอบใช้โครงสร้างเกือบเหมือนกันคือ ถ้า   มา(ก็)จง   . ท้าย
องค์ประกอบ (B) และ (A) จบด้วยค าท่ีใชเ้สียงพยัญชนะต้น /s-/ คือ ค าว่า สู ้และ 
เสีย ตามล าดับ ท าให้องค์ประกอบท้ังสองได้ดุลสัมผัสกัน  
 
๗.๑.๕ ไม่มลีกัษณะสมมาตรอย่างส านวนจีนเดิม 
 

ส านวนลักษณะนี้ ส านวนจีนเดิมมีลักษณะสมมาตร แต่ในพงศาวดารจีน
แปลตัดองค์ประกอบหลังออก ท าให้สูญลักษณะสมมาตรไป เช่น  
 

(๑) (A) 甕中鱉, (B) 籠中獸 (A) wèng zhōng biē, (B) lóng zhōng 
shòu ‘(A) ตะพาบในไห (B) มังกรในกรง’  
 

ส านวนนี้ในต้ังฮั่น (๗๖๓) ได้ตัดองค์ประกอบ (B) ของส านวน คือ ‘มังกรใน
กรง’ ออก คงไว้แต่องค์ประกอบ (A) ท าให้สูญลักษณะสมมาตรไป ดังน้ี 
 

    (A) เต่ำตกอยู่ในบ่อน้ ำ   
 

(๒) (A) 良禽擇木而棲, (B) 賢臣擇主而事 (A) liáng qín zé mù 
ér qī, (B) xián chén zé zhǔ ér shì ‘(A) นกดียังรู้จักเลือกไม้ท ารัง (B) ขุนนาง
ฉลาดย่อมต้องรู้จักเลือกเจ้าเข้าอาสา’  
 

ใน เลี ยดก๊ กและ ต้ั งฮั่ น ไ ด้ ตัดองค์ ประกอบ (B)  ของส านวน คื อ 
賢臣擇主而事 xián chén zé zhǔ ér shì ‘ขุนนางฉลาดย่อมต้องรู้จักเลือกเจ้า
เข้าอาสา’ ออก คงไว้แต่องค์ประกอบ (A) ท าให้สูญลักษณะสมมาตรไป ดังนี ้



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๔๗ 

    (A) ต้นไม้เป็นท่ีอำศัยแก่ฝูงนก อันบินมำแต่ประเทศต่ำงๆ  (เลียด-
ก๊ก: ๒.๕๓๙)  

    (A) นกน้อยอันอำศัยต้นไม้ใหญ่ท ำรัง  (ต้ังฮั่น: ๗๖๔) 
 

(๓) (A) 天無二日, (B) 民無二君๑ (A) tiān wú èr rì, (B) mín wú 
èr jūn (東周列國誌: 4) ‘(A) ฟ้ามิได้มีอาทิตย์ ๒ ดวง (B)ไพร่มิได้มีนาย ๒ คน’  

ส านวนนี้ในเลียดก๊ก (๑.๔๔) ได้ตัดองค์ประกอบ (B) คือ 民無二君 mín 
wú èr jūn ‘ไพร่มิได้มีนาย ๒ คน’ ออก คงไว้แต่องค์ประกอบ (A) ท าให้สูญ
ลักษณะสมมาตรไป ดังน้ี 
 

(A) อันประเวณีแผ่นดินพระอำทิตย์ไม่ได้มีถึงสองดวง  
 

ส านวนนี้ยังพบในชิดก๊กไซ่ฮั่น (๙๕, ๒๗๓) และไซจิ้น (๑๐๙, ๑๘๕, ๕๑๕-
๖) ด้วย 
 

๗.๑.๖ สลบัต าแหน่งองคป์ระกอบหนา้-หลงัของส านวนเดิม 
 

ส านวนท่ีมีลักษณะสมมาตรจะประกอบด้วยองค์ประกอบหน้า (A) และ
องค์ประกอบหลัง (B) แต่ส านวนจีนบางส านวนท่ีถ่ายทอดไว้ในนิยายอิง
พงศาวดารจีนแปลได้สลับต าแหน่งองค์ประกอบหน้า-หลังของส านวนเดิมจาก 
(A)-(B) เป็น (B)-(A) เช่น  
 

                                                   
๑  บางทีใช้ว่า 天無二日，土無二王 tiān wú èr rì, tǔ wú èr wáng ‘ฟ้ามิได้มีอาทิตย์ 
๒ ดวง แผ่นดินมิได้มีกษัตริย์ ๒ องค์’ ส านวนนี้พบครั้งแรกในต ารา 禮記 Lǐjì หรือ คัมภีร์
พิธีกรรม (Book of Rites) ผลงานรวบรวมของขงจื๊อ พบทั้งในบท 曾子問 Céngzǐ wèn, 
坊記 Fāng jì และ 喪服四制 Sāngfú sì zhì (ดูรายละเอียดใน http://ctext.org/liji) 
ส านวนนี้ต่อมาใช้ว่า 天無二日, 民無二主 tiān wú èr rì, mín wú èr zhǔ ‘ฟ้ามิได้มี
อาทิตย์ ๒ ดวง ราษฎรก็มิได้มีเจ้า ๒ องค์’ 



๔๘ 

(๑) (A) 放龍入海, (B) 縱虎歸山๑ (A) fàng lóng rù hǎi, (B) zòng 
hǔ guī shān (三國演義: 21) ‘(A) ปล่อยมังกรลงสมุทร (B) ปล่อยเสือสู่ดอย’ 
 

ในสามก๊ก (๑๙.๒๙๒) ได้สลับต าแหน่ง (A)-(B) มาเป็นต าแหน่ง (B)-(A) 
ดังนี ้

(B) ปล่อยเสือเข้ำป่ำ แล (A) ปล่อยจระเข้ลงในแม่น้ ำ  
 

(๒ )  (A)  種瓜得瓜, ( B)  种豆得豆 (A)  zhǒng guā dé guā, ( B) 
zhǒng dòu dé dòu ‘(A) ปลูกแตงได้แตง (B) ปลูกถั่วได้ถั่ว’  
 

ในไคเภ็ก (๒๕๔) ได้สลับต าแหน่ง (A)-(B) มาเป็นต าแหน่ง (B)-(A) ดังน้ี 
 

(B) ปลูกเมล็ดถั่วก็ได้ถั่วเมล็ดมำก (A) ปลูกเมล็ดแตงก็ได้ผลแตงมำก 
 

๗.๑.๗ ใชภ้าษากระชบัและใชค้ าสอดคลอ้งกบัส านวนจีนเดิม 
 

ในนิยายอิงพงศาวดารจีนพบส านวนจ านวนหนึ่งใช้ภาษากระชับและเมื่อ
เปรียบเทียบกับส านวนจีนก็พบว่าใช้ค าสอดคล้องกัน แต่เนื่องจากส านวนเหล่านี้
มักพบครั้งเดียว และไม่พบในภาษาไทยปัจจุบัน จึงไม่อาจตรวจสอบได้ว่ามี
ลักษณะเป็นสหพจน์ปรากฏซ้ าหรือไม่ เช่น 
 

(๑) 三頭六臂 sān tóu liù bì ‘สามเศียรหกกร๒’  

                                                   
๑  ในชิดก๊กไซ่ฮั่น (๘๕) ใช้ว่า ปล่อยมังกรลงทะเลแลปล่อยเสือเข้ำป่ำ ส านวนนี้บางทีใช้
แต่องค์ประกอบ (A) ว่า 放龍入海 fàng lóng rù hǎi ‘ปล่อยมังกรลงทะเล’ หรือใช้แต่
องค์ประกอบ (B) ว่า 縱虎歸山 zòng hǔ guī shān ‘ปล่อยเสือกลับดอย’ ก็ได้  
๒  เป็นลักษณะของเทพกุมาร นำจำ (哪吒 Nǎzhā) เป็นเทพพิทักษ์สวรรค์ตามคติความ-
เชื่อของลัทธิเต๋า ยามเมื่อเทพองค์นี้แสดงอิทธิฤทธ์ิปราบมารหรือภูตร้าย สามารถเนรมติตน
ให้ศีรษะมีใบหน้า ๓ หน้า และมีแขน ๖ แขนได้ ในภาษาจีนเรียกเทพกุมารนาจาปางนี้
เรียกว่า 三頭六臂太子 Sān tóu liù bì tài zǐ แปลว่าตรงๆ ว่า “กุมารไท้สามเศียรหก
กร” หรือท่ีเรียกเป็นภาษาไทยว่า เทพนำจำสำมเศียรหกกร เมื่อใช้ 三頭六臂 sān tóu liù 
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    สำมศีรษะหกมือ (ห้องสิน: ๓.๕) 
 

(๒) 恶虎不食子 è hǔ bù shí zǐ ‘เสือร้ายย่อมไม่กินลูกของตน’ หรือ 
虎不食兒 hǔ bù shí er ‘เสือไม่กินลูก’  

    ถึงเสือจะร้ำยก็ไม่กินลูก (ห้องสิน: ๑๘๙) 
 

(๓) 憂心如焚 yōu xīn rú fén (三國演義: 80) ‘ทุกข์ใจเหมือนไฟ
เผา’  

    อก...ให้ร้อนดังไฟเผำ (สามก๊ก: ๖๓.๑๐๕๑) 
 

(๔) 知子莫若父 zhī zǐ mò ruò fù หรือ 知子莫如父 zhī zǐ mò 
rú fù ๑ ‘ไม่มีใครรู้จักบุตรดีเท่าบิดา’  

    บิดำมำรดำก็ย่อมรู้น้ ำใจบุตร (ไคเภ็ก: ๒๔๐) 
 

(๕) 把薪助火 bǎ xīn zhù huǒ (三國演義: 62) ‘เติมเชื้อช่วยโหม
ไฟ’  

    เอำฟืนมำใส่ไฟ (สามก๊ก: ๕๐.๘๑๒)  
 
 
 
 

                                                   
bì ‘สามเศียรหกกร’ เป็นส านวน มีความหมายว่า “มีลักษณะพิเศษเหนือมนุษย์และ
เก่งกล้าดุจเทพกุมารนาจาปางที่มี ๓ หน้า ๖ แขน” 
๑  ส านวนนี้อาจมีข้อความ 知臣莫若君 zhī chén mò ruò jūn ‘ไม่มีใครรู้จักขุนนางดี
เท่าวิญญูชน’ ต่อท้ายให้เป็นส านวนที่มีลักษณะสมมาตรว่า 知子莫若父, 知臣莫若君 
zhī zǐ mò ruò fù, zhī chén mò ruò jūn ‘ไม่มีใครรู้จักบุตรดีเท่าบิดา ไม่มีใครรู้จักขุน
นางดีเท่าวิญญูชน’ และมีรูปแปร 知子莫如父 zhī zǐ mò rú fù ‘ไม่มีใครรู้จักบุตรดีเท่า
บิดา’ และ 知子莫如母 zhī zǐ mò rú mǔ ‘ไม่มีใครรู้จักธิดาดีเท่ามารดร’  



๕๐ 

๗.๑.๘ ใชภ้าษากระชบัและมีวรรณศิลป์ แต่ถ่ายทอดค าส าคญัของส านวน

เดิมมาไม่ครบถว้น 
 

ส านวนจ านวนหนึ่งใช้ภาษากระชับ เป็นภาษาท่ีมีวรรณศิลป์ แต่ทว่ามิได้
ถ่ายทอดค าส าคัญบางค าของส านวนเดิมมา แม้กระนั้น ส านวนท่ีใช้ในนิยายอิง
พงศาวดารจีนแปลก็ยังคงโยงไปถึงส านวนเดิมได้ เช่น 
 

狐假虎威 hú jiǎ hǔ wēi ‘หมาจิ้งจอกแอบอ้างบารมีเสือ’  
ยืมสง่ำเสือมำปกไว้ (ห้องสิน: ๑๙๓) 

 

ส านวนนี้ มีนิทานประกอบ เล่าอยู่ใน 戰國策 Zhànguó Cè ‘ต านาน
สงครามระหว่างแคว้น’๑ ความใน 戰國策 Zhànguó Cè ว่า แคว้นฉู่ (楚 Chǔ) 
อยู่ทางใต้ เป็นแคว้นท่ีมีก าลังทหารแข็งแกร่งมาก แคว้นฉู่มีแม่ทัพชื่อ Zhāo Xīxù 
(昭奚恤) เป็นบุคคลท่ีแคว้นอื่นๆ พากันเกรงกลัว พระเจ้า Chǔ Xuān Wáng     
(楚宣王) บังเกิดความฉงนยิ่งนักว่า เหตุใดแคว้นทางเหนือจึงกลัวอ านาจของ 
Zhāo Xīxù แม่ทัพใต้บังคับบัญชาของพระองค์ยิ่งนัก จึงสอบถามจากเหล่าขุน
นาง มีขุนนางผู้หนึ่งชื่อ Jiāng Yǐ (江乙) ไม่ชอบ Zhāo Xīxù นัก ทูลตอบพระเจ้า 
Chǔ Xuān Wáng เป็นนิทานว่า หมาป่าตัวหนึ่งเกิดเดินไปพบเสือเข้า เสือต้ังท่า
จะขย้ าหมาป่าเป็นอาหาร หมาป่าเห็นจวนตัวจึงขู่ว่าสวรรค์ส่งตนมาเป็นเจ้าแห่ง
บรรดาสรรพสัตว์ หากเสือกินหมาป่า สวรรค์ย่อมพิโรธและจะลงทัณฑ์เสือ และ
หากไม่เสือไม่เชื่อค า ก็ให้เดินตามหลังหมาป่า เสือก็จะได้ทราบความจริง เสื อ
หลงเชื่อหมาป่าจึงเดินตามหมาป่าไป ไม่ว่าหมาป่าจะเดินไปท่ีแห่งใด สัตว์ท้ังหลาย
ท่ีได้เห็นต่างก็เตลิดหนีไปสิ้น ฝ่ายเสือก็เข้าใจผิดว่าสัตว์เหล่านั้นกลัวอ านาจของ
หมาป่า หารู้ไม่ว่าท่ีแท้แล้วต่างก็กลัวฤทธิ์ของเสือท่ีตามหลังหมาป่ามาท้ังนั้น 
(http://ctext.org/zhan-guo-ce/chu-yi) ความใน 戰國策 Zhànguó Cè จบ 

                                                   
๑  แต่คนไทยจ านวนไม่น้อยมักเข้าใจผิดว่านิทานเรื่องนี้มีที่มาจากนิทานอีสป หากสอบ
เทียบใน Aesop (2003) ย่อมไม่พบนิทานเรื่องนี้ 
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โดยไม่มีบทสรุป แต่อนุมานได้ว่า พระเจ้า Chǔ Xuān Wáng เข้าพระทัยไปว่า 
เหตุท่ีแคว้นทางเหนือกลัวอ านาจของ Zhāo Xīxù นั้น ท่ีแท้แล้วคือกลัวอ านาจ
ของพระองค์นั่นเอง 
 

ส านวนท่ีพบในห้องสินมิได้ถ่ายทอดค าว่า 狐 hú ‘หมาจิ้งจอก’ ซึ่งเป็นตัว
ละครส าคัญในนิทานท่ีมาของส านวนและเป็นค าส าคัญของส านวนด้วย อย่างไรก็
ตาม ส านวนท่ีใช้ก็สรรค าใช้ได้อย่างยอดเยี่ยม โดยใช้ค าว่า สง่ำ ซึ่งมีนัยว่า ‘ความ-
งามผึ่งผายน่ายกย่องและน่าย าเกรง’ และค านี้ยังมีเสียงสัมผัสพยัญชนะ /s-/ กับ
ค าว่า เสือ ท่ีตามมา ท าให้เกิดเป็นภาษาวรรณศิลป์ มีลักษณะกระชับและสื่อ
ความหมายลึกซึ้งได้เป็นอย่างดีว่า ยืมสง่ำเสือมำปกไว้  
 
๗.๑.๙ ดดัแปลงส านวนจีนเดิมใหต่้างออกไป 
 

ส านวนในนิยายจีนอิงพงศาวดารแปลท่ีดัดแปลงให้ต่างกับส านวนจีนเดิม
นั้น พบลักษณะต่างๆ ดังนี้ 
 

ก. ดัดแปลงความเปรียบในส านวนเดิมให้เข้ากับความเชื่อและวัฒนธรรม
ไทย แต่ยังคงความของส านวนเดิมไว้ได้ เช่น 
 

(๑) 不共戴天๑ bù gong dài tiān (三國演義: 10, 39, 58, 82) ‘ไม่
ขออยู่ร่วมฟ้าเดียวกัน’  
 

ชาวจีนแต่โบราณมา นับถือว่า 天 tiān ‘ฟ้า, สวรรค์’ เป็นเทพเจ้าสูงสุด 
ความเชื่อเรื่อง 天 tiān สะท้อนอยู่ในส านวนจีนจ านวนมาก ส านวน 不共戴天 
bù gong dài tiān ก็เช่นกัน ส านวนนี้มีความหมายว่า “มีความเคียดแค้นและ
ชิงชังถึงกับปฏิญาณว่าจะไม่ขอเกิดร่วมกัน แม้ 天 tiān ‘ฟ้า, สวรรค์’ ก าหนดให้
ต้องเกิดร่วมกัน ก็พร้อมท่ีจะฝืนชะตาท่ีฟ้าก าหนดไว้” คือ “เคียดแค้นมากจนไม่

                                                   
๑  ในบันทึกประวัติศาสตร์ 禮記 Lǐjì ใช้ว่า 弗與共戴天 fú yǔ gòng dài tiān ‘ไม่ขออยู่
ใต้ฟ้าเดียวกัน’ (http:// ctext.org/liji (๒๖ Oct ๒๐๑๐)) 



๕๒ 

อาจอยู่ร่วมกันได้๑” ในสามก๊ก (๓๙.๕๙๙) และเลียดก๊ก (๑.๑๘๘) ดัดแปลง ฟ้ำ 
ในส านวนจีนเดิมเป็น แผ่นดิน ใช้ดังนี ้
 

มิขอเหยียบแผ่นดินร่วมเลย (สามก๊ก: ๓๙.๕๙๙) 
ไม่ขอเกิดร่วมแผ่นดิน (เลียดก๊ก: ๑.๑๘๘) 

 

ในเลียดก๊กยังปรากฏส านวนนี้อีกครั้งหนึ่งโดยเก็บค าว่า ฟ้ำ ตามส านวน
เดิมไว้ แต่ก็น าค าว่า ดิน มาใช้ซ้อนใหเ้ข้าคู่กัน (copulative) เป็น ไม่อยำกอยู่ร่วม
ฟ้ำร่วมดินกัน (เลียดก๊ก ๒.๕๘๘) 
 

(๒ )  方離狼窩, 又逢虎口๒ fāng lí láng wō, yòu féng hǔ kǒu     
(三國演義: 13) ‘พ้นจากรังหมาป่า ก็มาเข้าปากเสือ’  
 

ในทรรศนะของชาวจีน เมื่อกล่าวถึงสัตว์ป่าท่ีดุร้าย มีเขี้ยวเล็บ มักนึกถึง  
狼 láng ‘หมาป่า’ และ 虎 hǔ ‘เสือ’ แต่คนไทยมักนึกถึง หมี และ เสือ๓ ดังนั้น 
ในสามก๊ก (๑๑.๑๗๕) จึงดัดแปลงส านวนนี้มาเป็น ออกจำกปำกหมีได้ จะมำเข้ำ
ปำกเสือ  
 

                                                   
๑  ส านวนไทยปัจจุบันใช้ว่า แค้นจนไม่อำจอยู่ร่วมโลก 
๒  ส านวนนี้บางทีใช้ว่า 才離狼窩, 又逢虎口 cái lí láng wō, yòu féng hǔ kǒu มี
ความหมายเหมือนกัน  
๓  ดังในกาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองแดงพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร์ (๒๕๔๕: ๒๒๑-
๒) บทที่ ๑๐ และบทท่ี ๑๑ พรรณนาหมีและเสือโคร่งเรยีงต่อกัน ในที่น้ีขอยกเฉพาะกาพย์
มาลงไวด้ังนี ้
    (๑๐)  มีหมพีีด าขลับ ขึ้นไม้ผับฉับไวถึง 
 เรี่ยวแรงแขงขังขึง กัดโพรงไม้ไดผ้ึ้งกิน 
    (๑๑)  เสือโคร่งยงปีบเปรี้ยง แอบโจนเฉียงเสียงพึงกลัว 
 ร้ายยวดหนวดเพราพัว ลองเล็บเล่นเผ่นโผยผาย 
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ส านวนในสามก๊กยังมีสัมผัสพยัญชนะต้น /c-/ (จาก-จะ) ใช้ค าตรงข้าม 
ออก   เข้า   .และซ้ าค าว่า ปำก เป็น    ปากหมี   ปากเสือ เพื่อให้เกิดดุลของเสียง
และมีลักษณะสมมาตรเป็น ออกจำกปากหมีได้ จะมำเข้าปากเสือ 
 

(๓) 金玉之論 jīn yù zhī lùn (三國演義: 38) ‘ความคิดท้ังนี้เหมือน
ทองและหยก’  
 

ส านวนเดิมในภาษาจีนเพียงเปรียบความคิดอันมีค่าว่าประดุจทองค าและ
หยก แต่ส านวนท่ีใช้ในสามก๊ก (๓๔.๕๓๑) เปรียบว่าเป็นเครื่องประดับเรือนทองท่ี
รองรับหยกซึ่งเป็นอัญมณีงามได้อย่างเหมาะสม สามก๊กใช้ว่า อันควำมคิดของท่ำน
ซึ่งว่ำกล่ำวท้ังนี้อุปมำเหมือนเอำทองมำรองรับหยก ส านวนในสามก๊กเมื่อดัดแปลง
แล้วนับว่ามีความหมายลึกซึ้งกว่าส านวนจีนเดิม  
 

(๔) 豹死留皮,人死留名 bào sǐ liú pí, rén sǐ liú míng ‘เสือดาว
ตายไว้หนัง คนตายไว้ชื่อ’๑  
 

ในทรรศนะของชาวจีน หนังเสือดาวเป็นของสูงค่าและหายาก แม้เสือดาว
จะตายลงแล้ว ยังเหลือหนังอันมีค่าไว้ ชาวจีนจึงน ามาเปรียบกับบุรุษอาชาไนยท่ี
องอาจกล้าหาญ แม้ว่าตัวลับดับชีพลงแต่ชื่อก็ยังคงปรากฏในผู้คนจดจ าวีรกรรม
อันอาจหาญของเขายามเมื่อเขายังมีชีวิตอยู่ได้ จึงผูกเป็นส านวนว่า 豹死留皮,

人死留名 bào sǐ liú pí, rén sǐ liú míng ‘เสือดาวตายไว้หนัง คนตายไว้ชื่อ’ 
แต่ในวัฒนธรรมไทย คนไทยไม่ได้น า หนังเสือดำว มาใช้เป็นความเปรียบ แต่
โลกทรรศน์ของคนไทยมองว่า เมื่อวัวควายและช้างตายลง เขาหนังและงายังได้ใช้
ประโยชน์และเป็นเครื่องให้ระลึกถึงตัวเมื่อตายไป จึงประพันธ์มาเป็นกาพย์ฉบัง 
๑๖ ปรากฏในกฤษณาสอนน้องค าฉันท์ ส านวนเก่าครั้งแผ่นดินกรุงกรุงธนบุรี 
(๓๔๗-๘) ว่า 
 
 
 
 

                                                   
๑  อาจเป็นท่ีมาของส านวน ชำติเสือต้องไว้ลำย ชำติชำยต้องไว้ช่ือ  



๕๔ 

     คชสำรแม้ม้วยมีงำ โคกระบือมรณำ 
เขำหนังก็เป็นส ำคัญ 

 

     บุคคลถึงกำลอำสัญ สูญสิ้นสำรพัน 
คงแต่ควำมชั่วกับดี 

 

 ภายหลังสมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิตชิโนรส (๒๕๕๒: 
๑๖-๗) ทรงน ามานิพนธ์ใหม่ จ าเพาะกาพย์ฉบัง ๑๖ สองบทนี้ ทรงพระนิพนธ์ใหม่
เป็นอินทรวิเชียรฉันท์ได้งามหมดจดและวิจิตรยิ่งนักว่า 
 

      พฤษภกำษร อีกกุญชรอันปลดปลง 
 โททนต์เสนงคง ส ำคัญหมำยในกำยมี 

 

      นรชำติวำงวำย มลำยส้ินท้ังอินทรีย ์
 สถิตย์ท่ัวแต่ชั่วดี ประดับไว้ในโลกำ 

 

สมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร ยังได้ทรงพระนิพนธ์ไว้ในโคลงโลกนิติ
ส านวนท่ีทรงแต่งขึ้นใหม่ด้วย (ดู โคลงโลกนิติ ด: ๑๐๘ ม) 
 

ความเปรียบหนังสือดาวท่ีคนไทยไม่คุ้นเคย ท าให้ผู้แปลแต่งไคเภ็ก (๒๑๒) 
ดัดแปลงส านวน 豹死留皮,人死留名 bào sǐ liú pí, rén sǐ liú míng ‘เสือ
ดาวตายไว้หนัง คนตายไว้ชื่อ’ มาเป็น โคกระบือตำยเขำก็ยังอยู่ อีกข้อหนึ่งคนตำย
ถ้อยค ำอย่ำให้สูญ จึงจะมีผู้สรรเสริญว่ำเป็นคนดี 
 

(๕) 沐猴而冠 mù hóu ér guàn ‘วานรสวมหมวก’  
 

ในวัฒนธรรมจีนหมวกเป็นเครื่องแสดงเกียรติยศ ฐานานุศักด์ิ และแสดง 
อัตลักษณ์ของผู้ชายชาวจีนมาแต่โบราณ ดังในพงศาวดารจีนเรื่องซั่นถั่งหงอโต้ 
(หงอโต้: ๒.๒๒๒-๓) มีข้อความแสดงความส าคัญของหมวกว่า  
 

แต่เวลำวันนี้ข้ำพเจ้ำจะกลับเข้ำไปหำลีซิวเจงนั้น เกลือกจะมีควำม-
กินแหนงจะขอหมวกท่ีท่ำนใส่เข้ำไปเป็นส ำคัญ บอกหลีซิวเจงว่ำได้
ไล่ข้ำศึกไป หมวกพลัดตกลงเก็บมำได้ 

 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๕๕ 

ในวัฒนธรรมจีน หมวกย่อมแสดงสถานะและต าแหน่งของผู้สวม หมวกจึง
เป็นเครื่องให้หมายรู้ว่าเป็นบุคคลใดด้วย ดังในสามก๊ก (๔.๖๓) โจเมา (祖茂 Zǔ 
Mào) แลกหมวก๑กับซุนเกี๋ยน (孫堅 Sūn Jiān) เพื่อให้ซุนเกี๋ยนหนีฮัวหยง (華
雄 Huá Xióng) ส าเร็จ เวลานั้นเป็นกลางคืน ฮัวหยงและทหาร  
 

จ ำส ำคัญได้แต่หมวก ฮัวหยงคิดว่ำซุนเกี๋ยน ก็รีบควบม้ำไล่ตำมโจเมำ
ไป ฝ่ำยโจเมำเห็นจวนต้วเข้ำ จึงถอดหมวกสวมตอไม้ไว้แล้วรีบควบ
ม้ำหนีเข้ำป่ำ...ฮัวหยง...มิได้รู้กลโจเมำ เห็นส ำคัญแต่หมวก จึงให้
ทหำร...เอำเกำทัณฑ์ยิงตอไม้อยู่เป็นช้ำนำน 

 

หากวานรตัวใดท่ีน าหมวกมาสวมหัว แม้แลดูเหมือนคน แต่ก็ยังคงเพียง
เดียรฉานซึ่งโง่และไม่รู้เหตุผล ดังนั้น 沐猴而冠 mù hóu ér guàn ‘วานรสวม
หมวก’ จึงใช้เป็นส านวนประชดและด่าว่าบุคคลอย่างรุนแรงว่า “เป็นเหมือนด่ัง
เดรัจฉาน หาสติปัญญามิได้ แม้จะแต่งตัวและสวมหมวกเป็นเครื่องประดับให้แลดู
ว่ามีวัฒนธรรม แต่ก็ยังโง่เหมือนสัตว์อยู่ดี” 
 

ส านวน วำนรสวมหมวก ปรากฏในชิดก๊กไซ่ฮั่นถึง ๓ แห่ง แห่งหนึ่งผู้แปล
ชิดก๊กไซ่ฮั่นได้ดัดแปลงเพิ่มค าว่า เครื่องยศ เป็นส่วนขยายแก่ค าว่า หมวก ซึ่งคน
ไทยเข้าใจความหมายและความส าคัญไม่เท่ากับคนจีน ชิดก๊กไซ่ฮั่นจึงใช้ว่า  
 

วำนรได้เสื้อแลหมวกเครื่องยศใส่ตัว (ชิดก๊กไซฮั่น: ๑๐๕)  
 

อีกแห่งหนึ่งใกล้ๆ กัน ได้ตัดค าว่า หมวก ออกเสีย ใช้แต่เพียง เครื่องยศ 
เป็น  
 

วำนรได้เครื่องยศ (ชิดก๊กไซฮั่น: ๑๐๕) และอีกแห่งหนึ่งใช้ท านอง
เดียวกันว่า  
 

                                                   
๑  三國演義 (5.40) โจเมาพูดกับซุนเกี๋ยนผู้เป็นนายว่า 「主公頭上赤幘射目，為賊所

識認。」 แปลว่า “หมวกสีแดงบนศีรษะนายท่านเห็นได้ชัดนัก พวกโจรจ าได้แม่นย านัก” 
แต่สามก๊ก (๔.๖๓) แปลรวบรัดแต่เพียงว่า “หมวกซึ่งท่ำนใส่นั้นฝ่ำยศัตรูจ ำได้ถนัด” 



๕๖ 

วำนรทรงเครื่อง (ชิดก๊กไซฮั่น: ๓๓๗) 
 

( ๖ )  覆巢之下, 復有完卵๑ fù cháo zhī xià, fù yǒu wán luǎn 
‘เมื่อรังถูกรื้อท าลายลง ยังมีไข่ฟองใดดีอีกหรือ’ 
 

ค าว่า 巢 cháo ในส านวนนี้แปลว่า ‘รังนก’ ค าว่า 卵 luǎn แปลว่า ‘ไข่
นก’ แต่ในเม่งเฉียวดัดแปลงเป็น รังมดแดง และ ไข่(มดแดง) ตามล าดับ ดังน้ี  
 

ท ำลำยรังมดแดง ไข่นั้นก็จะพลอยอันตรำยไปด้วย (เม่งเฉียว: ๒.๖๙) 
 

(๗) 重若泰山๒ zhòng ruò tài shān (封神演義: 37) ‘มั่นคงดั่งเขา
ไท้ซัว๓’  
 

泰山 Tàishānเป็นชื่อขุนเขาใหญ่ทางภาคเหนือของจีนในเขตมณฑล 
Shāndōng (山東) ในนิยายจีนก าลังภายแปลเรื่อง เพ็กฮ่วยเกี่ยม๔: เทพบุตรงู
ทอง (๒๕๓๙: ๔๕๐) กล่าวสรรเสริญภูเขาแห่งนี้ว่า “ภูเขำไท้ซัวนั้นใหญ่กว่ำภูเขำ
ท้ังห้ำ๕ด้วยกัน จะหำที่ดีกว่ำนี้ไม่มีอีกแล้ว” ค าว่า 泰 tài ใน 泰山 Tàishānซึ่ง 

                                                   
๑  ส านวนเดียวกับ 破巢之下,  安有完卵 pò cháo zhī xià, ān yǒu wán luǎn [ดู  
๗.๑.๓] 
๒  ส านวนนี้มีรูปแปรว่า 稳如泰山 wěn rú tài shān ‘สถิตเสถียรดั่งเขาไท้ซัว’ และ 安
如泰山 ān rú tài shān ‘มีสวัสดีดังเขาไท้ซัว’ และ 安如磐石 ān rú pán shí ‘หนักแน่น
ดังศิลา’  
๓  ส าเนียงภาษาจีนแต้จิ๋ว ส่วนภาษาจีนกลางว่า Tàishān 
๔  คือเรื่อง 碧血劍 Bìxuè Jiàn 
๕  ขุนเขาทั้ง ๕ (五岳 Wǔyuè) ประกอบด้วย ๑. 泰山 (Tàishān) ขุนเขาตะวันออกแห่ง
มณฑล 山東 (Shāndōng) ๒. 華山 (Huà Shān) ขุนเขาทางตะวันตกแห่งมณฑล 山西 

(Shānxī) ๓. 恆山 (Héngshān) ขุนเขาทางเหนือแห่งมณฑล Shānxī (山西) ๔. 衡山 

(Héngshān) ขุนเขาทางใต้แห่งมณฑล 湖南 (Húnán) และ ๕. 嵩山 (Sōngshān) ขุนเขา
ตอนกลางแห่งมณฑล 河南 (Hénán)  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๕๗ 

เป็นชื่อภูเขาลูกนี้มีความหมายว่า ‘ใหญ,่ สงบ, มั่นคง’ ดังนั้นในโลกทรรศน์ของคน
จีน ภูเขา 泰山 Tàishān จึงเป็นขุนเขาแห่งความสงบและความมั่นคง ไม่มีผู้ใด
สามารถโยกคลอนได้ ส านวนน้ีพบในเรื่องไคเภ็ก แต่ไคเภ็กปรับอุปลักษณ์ภูเขา 泰
山 Tàishān มาเป็น เขำพระสุเมรุ ตามโลกทรรศน์แบบคนไทยซึ่งถือว่า เขาพระ-
สุเมรุเป็นจอมเขาท่ีใหญ่กว่าเขาอื่นๆ และเป็นหลักมั่นคง เป็นศูนย์กลางของ
จักรวาล และเป็นท่ีต้ังของสรวงสวรรค์ ไคเภ็กใช้ดังนี้ 
 

ให้เป็นหลักมั่นคงประดุจดังว่ำเขำพระสุเมรุฉะนั้น (ไคเภ็ก: ๑๙๔) 
 

ส านวนนี้ ห้องสิน (๗๑) ใช้ว่า หนักแน่นดังศิลำ เทียบส านวน 安如磐石 
ānrúpánshí ‘หนักแน่นดังศิลา’ แต่ในชิดก๊กไซฮั่น (๓๓๗) ดัดแปลงค าว่า 石 
‘หิน’ เป็น หลักเหล็กแลแผ่นศิลำ คือใช้ว่า  
 

ยั่งยืนนักดุจหลักเหล็กแลแผ่นศิลำ (ชิดก๊กไซฮั่น: ๓๓๗) 
 

(๘) 引狼拒虎 yǐn lán gjù hǔ ๑ ‘เอาหมาป่ามาสู้กับเสือ’  
 

ชิดก๊กไซ่ฮั่นดัดแปลงค าว่า 虎 hǔ ‘เสือ’ ท้ายส านวนจีนเดิมมาเป็น รำชสีห์ 
และแปล 狼 láng ‘หมาป่า’ ว่า สุนัขจ้ิงจอก ท้ังนี้อาจเป็นเพราะคุ้นเคยกับนิทาน
สันสกฤต ปัญจตันตระ ซึ่งมักกล่าวว่า ราชสีห์มีสุนัขจิ้งจอกเป็นบริวาร๒ สุนัข
จิ้งจอกจึงเจียมตนไม่กล้าขันอาสาสู้กับราชสีห์ ส านวนข้างต้น ชิดก๊กไซ่ฮั่นจึงใช้ว่า 
 

สุนัขจ้ิงจอกจะมำขันสู้กับไกรสรรำชสีห์มิควร (ชิดก๊กไซฮั่น: ๓๔๐) 
 

(๙) 放龍入海, 縱虎歸山 fang long rù hǎi, zòng hǔ guī shān   
(三國演義: 21) ‘ปล่อยมังกรลงสมุทร ปล่อยเสือสู่ดอย’  
 

                                                   
๑  ส านวนนี้มีรูปแปรคือ 引虎拒狼 yǐn hǔ jù láng ‘เอาเสือมาสู้กับหมาป่า’  
๒  เช่นนิทานเรื่องแรกใน มิตฺรเภท (การแตกมิตร) กล่าวถึงสิงโตเจ้าป่าช่ือ ปิงฺคลก มีสุนัข
จิ้งจอกซึ่งมีลูก ๒ ตัวเป็นบริวาร (Pañcatantra: 1.1.10) 



๕๘ 

ในสามก๊กดัดแปลงค าว่า 龍 lóng ‘มังกร’ มาเป็น จระเข้ ท้ังนี้เพราะ ใน
ภาษาสันสกฤต มกร (makara) ซึ่งเป็นต้นศัพท์ของค าว่า มังกร ในภาษาไทย 
แปลว่า ‘สัตว์ประหลาดในทะเล ซึ่งอาจจินตนาการจากจระเข้หรือปลาฉลาม’ 
(Macdonell, A. A., ๑๙๖๕: ๒๑๒) ส านวนนี้สามก๊กจึงใช้ว่า  
 

ปล่อยเสือเข้ำป่ำ แลปล่อยจระเข้ลงในแม่น้ ำ (สามก๊ก: ๑๙.๒๙๒) 
 

ข. ดัดแปลงประโยคนัยเกินจริงหรือนัยปฏิเสธเป็นประโยคค าถามเชิงวาทศิลป์ 
 

ประโยคนัยเกินจริง (exageration) ในท่ีนี้หมายถึง ประโยคท่ีประกอบด้วย
ค าท่ีสื่อความท่ีเกิดจริงหรือเป็นไปไม่ได้ เช่น น้ ำท่วมดำว ตำยแล้วก็ยังเจ็บปวด 
ส่วนประโยคค าถามเชิงวาทศิลป์ (rhetoric question) คือค าถามท่ีใช้กระตุ้นให้
คิดเพื่อจะได้ตระหนักด้วยตนเอง แต่มิได้ต้องการค าตอบ เช่น น้ ำจะท่วมดำวได้
หรือ ตำยแล้วยังจะเจ็บปวดอยู่อีกหรือ ในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลพบส านวน
จ านวนหนึ่งใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์แทนท่ีจะใช้ประโยคนัยเกินจริงอย่างส านวนจีน
เดิม เช่น  
 

(๑) 杯水車薪 bēi shuǐ chē xīn ‘น้ าถ้วยเดียวกับฟืนทั้งคันรถ’  
 

ส านวนข้างต้นหมายถึง “น้ าถ้วยเดียวไม่อาจดับเพลิงจากฟืนท้ังคันรถท่ีลุก
ไหม้ได้ ก าลังทหารอันน้อยนิด ก็ไม่อาจพิชิตข้าศึกซึ่งเป็นกองทัพขนาดใหญ่ได้” 
ส านวน 杯水車薪 bēi shuǐ chē xīn ‘น้ าถ้วยเดียวกับฟืนท้ังคันรถ’ จึงมีนัยเกิน
จริง และเป็นไปไม่ได้ ในเม่งเฉียว (๒.๑๖๒) ดัดแปลงเป็นค าถามเชิงวาทศิลป์ว่า 
น้ ำถ้วยเดียวจะดับกองเพลิงอันแรงได้แล้วหรือ และเนื่องจากความตามตัวอักษร
ของส านวนนี้ไม่ชัดเจนนัก ผู้แปลแต่งเม่งเฉียวจึงเปลี่ยน 車薪 chē xīn ‘ฟืนท้ัง
คันรถ’ มาเป็น กองเพลิงอันแรง  
 

ส านวนนัยปฏิเสธเป็นส านวนอีกประเภทหนึ่งท่ีนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล
มักแปลงมาเป็นค าถามเชิงวาทศิลป์ ดังส านวนต่อไปน้ี 
 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๕๙ 

(๒) 池小水淺難養龍 chí xiǎo shuǐ qiǎn nán yǎng lóng ๑ ‘บ่อ
เล็กน้ าต้ืนเขินยากจะเลี้ยงมังกร’  
 

ซ้องกั๋ง (๑๔๑) ดัดแปลงส านวนนัยปฏิเสธข้างต้นมาเป็นค าถามเชิงวาทศิลป์
ว่า 
 

น้ ำบ่อน้อย มังกรตัวใหญ่จะอำศัยได้หรือ (ซ้องกั๋ง: ๑๔๑) 
 

ค. ดัดแปลงค าในส านวนเพื่อให้ได้ภาพที่ชัดเจนขึ้นกว่าส านวนจีนเดิม 
 

(๑) 老虎頭上拔毛, 不知道厲害 lǎohǔ tóu shàng bá máo, bù 
zhī dào lì hài ‘ถอนขนหัวเสือ ไม่รู้เสียแล้วว่าเสือน้ันร้าย’   
 

เข้ำไปถอนหนวดเสือ อันตรำยจะมีแก่ตัวท่ำน (ไซจิ้น: ๑๒๐)    
 

ค าว่า 老虎頭上. . .毛 lǎohǔ tóu shàng...máo ‘ขนบนหัวเสือ’ ใน
ส านวนข้างต้น ได้ภาพท่ีไม่ชัดเจนนัก เพราะเสือเป็นสัตว์คนเกรียน ในไซจิ้น 
(๑๒๐) จึงดัดแปลง ขนหัวเสือ มาเป็น หนวดเสือ ซึ่งได้ภาพที่ชัดเจนกว่า 
 

(๒) 不入虎穴，焉得虎子 bù rù hǔ xué, yān dé hǔ zǐ ‘ไม่เข้า
ถ้ าเสือ ไฉนจะได้ลูกเสือ’  
 

    จะจับลูกเสือก็ต้องรื้อรังเสือ (เม่งเฉียว: ๒. ๑๓๗)  
 

ส านวนจีนเดิมใช้ว่า 入虎穴 rù hǔ xué ‘เข้าถ้ าเสือ’ หมายถึง “เข้าไปใน
สถานท่ีท่ีเสี่ยงอันตรายจนอาจถึงแก่ชีวิต” แต่ เข้ำถ้ ำเสือ ยังได้ภาพไม่ชัดเจนพอ  
เม่งเฉียวจึงดัดแปลง เข้ำถ้ ำเสือ มาเป็น รื้อรังเสือ ซึ่งมีนัยท่ีเข้มกว่า เพราะล าพัง 
เข้ำถ้ ำเสือ ย่อมไม่ท าให้เสือโกรธได้มากเท่ากับ รื้อรังเสือ  
 
 
 
 
 

                                                   
๑  บางทีก็ใช้ว่า 水淺不養龍 shuǐ qiǎn bù yǎng lóng ‘น้ าตื้นเลี้ยงดมูังกรไมไ่ด้’  



๖๐ 

ง. ดัดแปลงค าในส านวนให้ผิดไป ท าให้ได้ความต่างกัน เช่น  
 

蛟龍失勢, 比於蚯蚓 jiāo long shī shì, bǐ yú qiū yǐn (東周列

國誌: 114) ‘มังกรสิ้นฤทธิ์เป็นเช่นไส้เดือน’  
 

ชาวจีนเชื่อว่า มังกรเป็นสัตว์สง่างามและมีฤทธิ์มาก ส านวนนี้เปรียบเทียบ
มังกรท่ีสูญเสียอิทธิฤทธิ์ลงว่ามีสภาพไม่ต่างกับไส้เดือน คือ ไม่สามารถท าอันตราย
แก่ผู้ใดได้ ผู้ท่ีสูญเสียก าลังและอ านาจก็เช่นกัน ย่อมไม่อาจท าอันตรายผู้อื่นได้ แต่
ในเลียดก๊ก (๑.๓๗๕) ได้ดัดแปลงส านวนนี้ใหม่ ให้หมายถึง “ผู้ท่ีมีสถานภาพสูง
และมีอ านาจ (= มังกร) สามารถใช้อ านาจนั้นท าอันตรายผู้อื่นได้ หากสูญเสีย
อ านาจลง ก็อาจถูกผู้ท่ีต่ าต้อยท่ีสุด (= ไส้เดือน) ดูถูกดูแคลนได้” ดังนี ้
 

มังกรตกลงอยู่ในแผ่นดิน แต่ไส้เดือนสัตว์เล็กน้อยก็ดูถูกเล่น  
 

แม้ส านวนในเลียดก๊ก (๑.๓๗๕) จะถูกดัดแปลงไปให้ต่างไปกับส านวนจีน
เดิมใน 東周列國誌 (114) แต่ความคิดของส านวนนี้กลับไปละม้ายกับความ-
เปรียบในสามก๊ก (๘๔.๑๔๓๒) ว่า มังกรอันมีฤทธิ์เดชก็อัศจรรย์ตกลงขังอยู่ในสระ 
ให้ปลำเล็กปลำน้อยล่วงดูถูก๑  
 

จ. ดัดแปลงเพื่อให้แตกต่างกับอีกส านวนหน่ึงซึ่งใกล้กัน 
 

ใน 水滸傳 บทท่ี ๘๐ และ ๘๗ พบส านวน ๒ ส านวนมีความหมาย
ใกลเ้คียงกันและส านวนท้ังสองนี้มีท่ีมาเดียวกัน ได้แก่ส านวน 井蛙小見 jǐng wā 
xiǎo jiàn (水滸傳: 80) ‘กบในบ่อเห็น(โลก)น้อย’ และ 井底之蛙 jǐng dǐ zhī 
wā (水滸傳: 87) ‘กบท่ีก้นบ่อ’๒ ส านวนแรก ซ้องกั๋ง (๖๓๕) ใช้ความขยายเพิ่ม
เข้าไปเป็น กบอยู่ในบ่อ ไม่เคยเห็นน้ ำในท้องทะเล ส ำคัญว่ำน้ ำในบ่อนั้นกว้ำงขวำง
ลึกซึ้ง ดังได้กล่าวมาแล้วใน ๗.๑.๒ ส่วนส านวนหลังได้ดัดแปลงให้ต่างออกไป คือ 
ต่างท้ังส านวนจีนเดิมและต่างท้ังส านวน กบอยู่ในบ่อ ไม่เคยเห็นน้ ำในท้องทะเล 

                                                   
 

๒  ซิกัง (๖๖๙) ใช้ว่า กบซึ่งอำศัยอยู่ในบ่อน้ ำ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๖๑ 

ซึ่งปรากฏมาก่อนหน้า โดยได้แปลและแปลง 井底 jǐng dǐ ‘ก้นบ่อ’ มาเป็น รอย
โค ดังนี้  
 

กบตัวน้อยอำศัยน้ ำในรอยโคมิได้เห็นน้ ำในท้องทะเล จึงส ำคัญว่ำน้ ำในรอย
โคนั้นกว้ำงขวำงเหลือประมำณ (ซ้องกั๋ง: ๖๖๖) 
 
๗.๑.๑๐ น าส านวนไทยทีม่คีวามหมายตรงกนัไปแปล 
 

ส านวนลักษณะนี้พบเพียงส านวนเดียว ได้แก่  
 

後果前因 hòug uǒ qián yīn (三國演義: 77) ‘วิบากบังเกิดผลตาม
กรรม’  
 

ในสามก๊ก (๖๑.๑๐๑๔) และเลียดก๊ก (๒.๔๑๔) ใชส้ านวนไทยท่ีคุ้นเคยเข้า
ไปส านวนข้างต้นเป็น กงเกวียนก ำเกวียน ควรสังเกตว่า ท้ังส านวนจีนและส านวน
ไทยต่างก็ได้แนวคิดมาจากพระพุทธศาสนาว่า หากท ากรรมไว้ไม่ว่าจะเป็นกรรม
ฝ่ายกุศลหรืออกุศลกรรมไว้ ผู้ท ากรรมย่อมต้องรับวิบากหรือผลแห่งกรรมนั้นอย่าง
ไม่อาจหลีกเล่ียงได้ แนวคิดนีต้รงกับคาถาในคัมภีร์ธรรมบท (ขุ. ธ. ๒๕.๑๑) ว่า 
 

 มโนปุพฺพงฺคมา ธมฺมา มโนเสฏฺฐา มโนมยา 
 มนสา เจ ปทุฏฺเฐน ภาสติ วา กโรติ วา 
 ตโต น  ทุกฺขมเนฺวติ จกฺก ว วหโต ปท  ฯ 
แปลว่า 

ธรรมท้ังหลายมีใจน าไปก่อน มีใจเป็นสิริที่สุด สร้างขึ้นด้วยใจ 
หากบุคคลมีใจเป็นโทษน าแล้ว ไม่ว่าพูดหรือท า ย่อมเป็น
ทุกข์ตามกันไป ดุจเดียวกับกงเกวียนซึ่งหมุนตามรอยเท้าของ
โคผู้ฉะนั้น 

 
๗.๑.๑๑ ใชรู้ปทีต่รงหรือใกลเ้คียงส านวนปัจจุบนัมาแต่ตน้ 
 

ในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลปรากฏส านวนจ านวนหนึ่งมีรูปตรงหรือ
ใกล้เคียงกับส านวนท่ีใช้ในปัจจุบันมาแต่ต้น ดังตัวอย่างและรายละเอียดต่อไปน้ี 



๖๒ 

ก) มีรูปตรงกับส านวนปัจจุบัน 
 

掌握之內 zhǎng wò zhī nèi  (三國演義: 20) ‘อยู่ในเงื้อมมือ’ 
 

อยู่ในเงื้อมมือ (สามก๊ก: ๑๔.๒๑๒, ๓๔.๕๓๑, ๔๕.๗๐๗) 
 

ข) มีรูปใกล้เคียงกับส านวนปัจจุบัน 
 

(๑) 大海撈針 dà hǎi lāo zhēn ‘งมเข็มในมหาสมุทร’ 
 

งมเข็มในท้องมหำสมุทร (ไฮ้สุย: ๑.๑๙๔) 
 

ส านวนปัจจุบันใช้ว่า งมเข็มใน  มหำสมุทร 
 

(๒) 未識天高地厚๑ wèi shí tiān gāo dì hòu (西遊記: 94) ‘ไม่
รู้จักฟ้าสูงแผ่นดินต่ า’  
 

ไม่รู้จักฟ้ำต่ ำดินสูง (ไซอิ๋ว: ๒.๘๓๗, ๒.๘๕๓) 
 

ส านวนปัจจุบันใช้ว่า ไม่รู้จักฟ้ำสูงแผ่นดินต่ ำ 
 
๗.๒ ส านวนจีนในวรรณคดีไทย  
 

ผู้วิจัยได้ค้นจารึกสุโขทัยรวมท้ังวรรณคดีไทยสมัยอยุธยาและสมัยธนบุรี
ท้ังหมด ไม่พบร่องรอยของส านวนแม้เพียงส านวนเดียวท่ีพอจะสืบให้รู้ได้ว่ามีท่ีมา
แต่ส านวนจีน แต่เมื่อค้นวรรณคดีสมัยรัตนโกสินทร์๒ ก็ได้พบส านวนจ านวนมาก
ล้วนแต่ใช้ค า ความเปรียบ และแนวคิด ตรงกับส านวนจีนซึ่งปรากฏในนิยายอิง
พงศาวดารจีนแปลดังท่ีผู้วิจัยได้บรรยายมาใน ๗.๑  
 

                                                   
๑  ส านวนจีนปัจจุบันมักใช้ว่า 不知天高地厚 bù zhī tiān gāo dì hòu มีความหมาย
เหมือนกับ 未識天高地厚 wèi shí tiān gāo dì hòu 
๒  รวมถึงวรรณคดีอยุธยาที่แต่งซ่อมและได้ต้นฉบับสมบูรณ์ในสมัยรัตนโกสินทร์อย่าง
เสภาเรื่อง ขุนช้ำงขุนแผน ด้วย 
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วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทร์ท่ีปรากฏส านวนจีนแบ่งได้เป็น ๒ กลุ่ม ได้แก่ 
วรรณคดีชุมนุมสุภาษิต และวรรณคดีบันเทิง มีนิทาน บทละคร และเสภาเป็น
ส าคัญ 
 

๗.๒.๑ วรรณคดีชุมนุมสุภาษิต 
 

๑) โคลงโลกนิติ 
 

โคลงโลกนิติเป็นวรรณคดีชุมนุมสุภาษิตประเภท วรรณคดีนีติ เรื่องส าคัญ 
ชื่อ โลกนิติ สอดคล้องกับชื่อภาษาบาลี โลกนีติ (lokanῑti) ซึ่งเป็นหนังสือชุมนุม
สุภาษิตส าหรับชาวโลก๑ พบต้นฉบับในพม่าแตไ่ม่ทราบชื่อผู้แต่งและสมัยท่ีแต่งแน่
ชัด ต้นฉบับโลกนีติภาษาพม่าเป็นบทร้อยกรองจ านวน ๑๖๗ บท สุภาษิตแต่ละ
บทมีคาถาภาษาบาลีน า แต่งขึ้นตามขนบวรรณคดีนีติของอินเดีย๒ (von 
Hinüber, 1996: 195) ส่วนโคลงโลกนิติของไทยนั้นมีท้ังส านวนอยุธยา๓และ
ส านวนรัตนโกสินทร์ ส านวนอยุธยามีมากกว่า ๑ ส านวน โคลงบางบทมีถึง ๓ 
ส านวน เช่น โคลงบทท่ีบาทแรกขึ้นต้นว่า หงส์ทองเสพส้องสู่   ฝูงกำ (โลกนิติ ก ๑: 
๓๓) ส่วนอีก ๒ ส านวนขึ้นต้นว่า ชำติหงส์กำรอบล้อม  ฤๅงำม (โลกนิติ ก ๒: ๓๓) 
และ ฝูงหงส์หลงอยู่ด้วย  ฝูงกำ (โลกนิติ ก ๓: ๓๓) ต้นฉบับสมุดไทยฉบับต่างๆ ท่ี
หอพระสมุดวชิรญาณรวบรวมไว้ได้แสดงให้เห็นว่า โคลงโลกนิติส านวนอยุธยาบท
หนึ่งๆ มีคาถาก ากับอยู่ (ประชุมโคลงโลกนิติ, ๒๕๕๓: ๕๑) เช่นเดียวกับโลกนีติ
ภาษาพม่า แต่โคลงโลกนิติส านวนอยุธยาไม่รู้จักกันแพร่หลายเท่าส านวน

                                                   
๑  ในภาษาสันสกฤต โลก (loka) แปลว่า ‘ชาวโลก’ หมายถึง ประชาชนท่ัวไป อีกนัยหนึ่ง
หมายถึง ‘ไม่เกี่ยวข้องกับศาสนา’ ส่วน นีติ (nīti) แปลว่า ‘แบบแผน’ โลกนีติ (lokanīti) 
หรือ โลกนิติ จึงแปลว่า ‘แบบแผนความคิด ความประพฤติ และค่านิยมของชาวโลกซึ่งไม่
ผูกพันอยู่กับความเชื่อของศาสนาใดศาสนาหนึ่งโลกเฉพาะ’ 
๒  เช่นเดียวกับ ธมฺมนตีิ มหำรหนีติ และรำชนตีิ (von Hinüber, 1996: 195) 
๓  สันนิษฐานว่ าแต่งขึ้นก่อนสมัยกรุ งรัตนโกสินทร์ หรืออย่าง ช้าก็ก่อนรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว (สถาบันภาษาไทย, ๒๕๔๓: ๓๔) 



๖๔ 

รัตนโกสินทร์ซึ่ง สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำเดชำดิศร ทรงช าระขึ้น
ตามพระราชด าริในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว  
 

ผู้วิจัยพบว่า สุภาษิตส่วนใหญ่ในโคลงโลกนิติรับมาแต่ขนบอินเดีย แต่เห็น
ว่า โคลงโลกนิติบางบทตรงกับส านวนจีนท่ีพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลท้ังค า
และความ ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

ก. โคลงที่ตรงกับส านวนจีนซึ่งปรากฏมาก่อนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล 
 

ผู้วิจัยพบโคลงโลกนิติส านวนสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิ
ศรจ านวน ๕ บท (แต่งในรัชกาลท่ี ๓) โคลงท้ังหมดนี้ไม่มีคาถาน ามาแต่เดิม และไป
ตรงกับส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องสามก๊กและชิดก๊กไซ่ฮั่น (แปล
ในรัชกาลท่ี ๑) และเลียดก๊ก (แปลในรัชกาลท่ี ๒) ได้แก่โคลงต่อไปน้ี 
 

   (๑) ธรรมดำยำโรคร้อน  รสขม  
กินก็บ ำบัดลม  และไข้  
คนซื่อกล่ำวใครชม  ว่ำชอบ   หูแฮ 
จริงไป่จริงนั้นไซร้  ผ่ำยหน้ำนำนเห็น 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๑๗๑ ม) 
 

เทียบส านวนในสามก๊ก (๔๙.๗๙๗) ว่า ยำดีขมปำกแต่เป็นประโยชน์แก่
คนไข้ คนซื่อกล่ำวค ำไม่เพรำะหูแต่เป็นประโยชน์แก่กำลภำยหน้ำ 
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (60) ว่า 良藥苦口利於

病, 忠言逆耳利於行 liáng yào kǔ kǒu lì yú bìng, zhōng yán nì’ěr lì yú xíng 
‘ยาดีขมปากแต่เป็นประโยชน์แก่คนไข้ ค าตรงขัดหูแต่ เป็นประโยชน์แก่กิจการ’ 
 
 

   (๒) ตัดต้นก่นรากแล้ว ปลูกแปลง  
หนามหั่นห่อนไว้แขนง หน่อเชื อ  
เพลิงพิษนิดหนึ่งแรง เรืองโรจน์   
ดับแต่ดุ้นไว้เชื้อ นิ่งช้ำเพลิงโพลง 
 (โคลงโลกนิติ ด: ๒๖๓ ม) 

 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๖๕ 

เทียบส านวนในสามก๊ก (๒.๒๘) ว่า เหมือนหนึ่งฟันต้นหญ้ำจะให้ตำย…ตำย
แต่ต้นนั้นเห็นไม่สิ้นเชิง รำกก็จะงอกแทนขึ้นมำ  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (2) ว่า 不斬草除根, 必
為喪身之本 bù zhǎn cǎo chú gēn, bì wèi sàng shēn zhī běn ‘ตัดหญ้าไม่
ถอนราก ตายแต่ต้นรากยังคงอยู่’ 
 

เทียบส านวนในเลียดก๊ก (๑.๕๒) ว่า ถำกหญ้ำไม่ขุดให้สิ้นเหง้ำให้สิ้นรำก...
ครั้นได้น้ ำค้ำงและฝนตกชุ่มเย็นก็กลับเป็นใบ  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 東周列國誌 (5.29) ว่า 斬草留根, 
逢春再發 zhǎn cǎo liú gēn, féng chūn zài fā ‘ตัดหญ้า เหลือรากไว้ เมื่อถึง
ฤดูใบมิผลิก็จะกลับงอกงามขึ้น’ 
 

เทียบส านวนในเลียดก๊ก (๓.๗๒-๓)๑ว่า ถำกถำงหญ้ำแต่บนดิน ไม่ขุดรำก
และเง่ำเสียให้หมด ภำยหลังก็จะงอกงำมขึ้น   
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 東周列國誌 (84) ว่า 斬草留根, 終
為後患 zhǎn cǎo liú gēn, zhōng wèi hòu huàn ‘ตัดหญ้าเหลือรากไว้ ท่ีสุด
ย่อมก่อปัญหาในภายหลัง’)  
 

โคลงบทนี้มิได้มีคาถาน ามาแต่แรก นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒: ๑๒๑-๒) 
วิเคราะห์ว่าเป็นโคลงท่ีมีท่ีมาจากสุภาษิตภาษาบาลีในโลกนีติ (๒๕๔๒: ๑๒๑) 
และธรรมนีติ (๒๕๔๒: ๑๒๑-๒) และสุภาษิตความเดียวกันในจาณักยศตกะ 
(๒๕๔๒: ๑๒๒) แต่ท้ังค าและความของสองบาทแรกในโคลงบทนี้ตรงกับส านวน
จีนท่ีพบในสามก๊กและเลียดก๊กมากกว่า  
 

อย่างไรก็ตาม ในจดหมายเหตุความทรงจ าในกรมหลวงนรินทรเทวี 
(๒๕๔๕: ๓๘) มีส านวนไทยโบราณว่า ตัดไม้ไม่ไว้หน่อ ฆ่ำพ่อไม่เลี้ยงลูก ในพระ-

                                                   
๑  ส านวนนี้ยังพบในไคเภ็ก (๑๑๑) หงอโต้ (๓๘-๙) และบ้วนฮ่วยเหลา (๑.๒๖) แต่นิยาย
อิงพงศาวดารจีนท้ัง ๓ เรื่องนี้แปลหลังโคลงโลกนิต ิ



๖๖ 

ราชวิจารณ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวเรื่องจดหมายเหตุความ-
ทรงจ าในกรมหลวงนรินทรเทวี (๒๕๔๕: ๓๒๓) ใช้ว่า ตัดหวำยอย่ำไว้หนำมหน่อ 
ฆ่ำพ่ออย่ำไว้ลูก๑ เมื่อพิจารณาโคลงบาทท่ี ๒ หนำมหั่นห่อนไว้แขนงหน่อเชื้อ ใช้
ท้ังค าว่า หนำม และ หน่อ ตรงตามส านวนไทยโบราณ ดังนั้น โคลงโลกนิติบทนี้
อาจมีท่ีมาจากส านวนไทยโบราณดังกล่าวก็เป็นได้ แม้ว่าส านวนจีนในสามก๊กและ
เลียดก๊กจะปรากฏมาก่อนส านวนไทยในจดหมายเหตุความทรงจ าฯ ก็ตาม  
 

อนึ่ง ส านวนนี้ ปัจจุบันใช้ว่า ถอนต้น๒ก่นรำก ตัดต้นก่นรำก ตัดต้นขุดรำก 
และ ขุนรำกถอนโคน  
 

   (๓) ลูกเมียเหมือนผ้ำโอ่ อัตรำ 
ขำดฉีกชั่วแล้วหำ ใหม่ได้ 
พี่น้องเฉกเช่นขำ แขนติด   ตนแฮ 
ขำดประจำกจักให ้ ต่อเข้ำฤๅคืน 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๒๖๕ ม)  
 

เทียบส านวนในสามก๊ก (๑๒.๑๙๖) ว่า ธรรมดำภรรยำอุปมำเหมือนอย่ำง
เสื้อผ้ำ ขำดแลหำยแล้วก็จะหำได้ พี่น้องเหมือนแขนซ้ำยขวำ ขำดแล้วยำกท่ีจะ
ต่อไป 
 

                                                   
๑  โคลงสภุาษิตประจ าภาพพระอุโบสถวัดพระศรีรตันศาสดารามบทท่ี ๑๑๓ ใช้ว่า โค่น
กล้วยอย่ำไวห้น่อ ดังนี ้
      การโค่นกล้วยอย่าไว ้ หน่อแนม 
 มักจักเสือกแทรกแซม สืบเหง้า 
 โค่นพาลพวกโกงแกม กุดโคตร   มันแฮ 
 จึ่งจักศูนย์เสื่อมเค้า เงื้อนเสี้ยนศัตร ู
๒  ค าว่า ต้น นี้ หมายเอา ต้นหญ้ำ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๖๗ 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (15) ว่า 兄弟如手足, 妻
子如衣服。衣服破, 尚可縫; 手足斷, 安可續?๑ Xiōngdì rú shǒu zú, qīzi rú 
yī fú. Yīfú pò, shàng kě fèng; shǒuzú duàn, ān kě xù ‘พี่น้องเหมือนแขนขา
ภรรยาเหมือนเส้ือผ้า เสื้อผ้าขาดอาจเย็บชุนได้ แขนขาขาด ต่อได้ฉันใด’  
 

สามก๊ก (๒๙.๔๔๕) อีกท่ีหนึ่งใช้ว่า อันธรรมดำพี่น้องกันนั้น อุปมำเหมือน
หนึ่งแขนซ้ำยแขนขวำ  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (32) ว่า 兄弟者, 左右手 
xiōng dì zhě, zuǒ yòu shǒu 
 

ส่วนเลียดก๊ก (๑.๑๘๕) ว่า ภรรยำเหมือนเส้ือกำงเกง ขำดแล้วคงหำใหม่ได้ 
อันสองพี่น้องเหมือนมือและเท้ำ ขำดด้วนไปแล้ว หำรู้ท่ีจะต่อได้ไม่ แตผู่้วิจัยค้นใน
วรรณกรรมต้นฉบับ 東周列國誌 ไม่พบ เข้าใจว่าเลียดก๊กคงใช้ตามสามก๊ก 
 

โคลงบทนี้ไม่มีคาถาน ามาแต่แรก นิยะดา เหล่าสุนทร (๒๕๔๒: ๑๒๒) 
วิเคราะห์ว่าโคลงบทนี้มีที่มาจากธรรมนีติ บทท่ี ๑๙๗๒ ว่า 
 

ปุตฺต   วา  ภาตร   ทุฏฺฐ  อนุสาเสยฺย  โน  ชเห 
กึ  นุ  เฉชฺช   หตฺถปาท  ลิตฺต   อสุจินา  สิยา. 

แปลว่า 
ลู กหรื อพี่ น้ อ ง ท่ีมี โ ทษผิ ด  ต้องสั่ งสอน ไม่ควร ท้ิ งขว้ า ง 
เช่นเดียวกับมือเท้าเปรอะเปื้อนสกปรก ดังฤๅจะควรตัดท้ิงหรือ  

(นิยะดา เหล่าสุนทร, ๒๕๔๒: ๑๒๒)๓ 
 

                                                   
๑  ใน 三國演義 (15) ใช้เป็นวรรคทอง เป็นค าที่เล่าปี่ปลอบเตียวหุยเมื่อรบแพ้ลิโป้หนีมา 
ส่วนส านวนจีนปัจจุบันใช้ว่า 兄弟如手足, 妻子如衣服 xiōngdì rú shǒuzú, qīzi rú yīfú 
‘พี่น้องเหมือนแขนขา ภรรยาเหมือนเสื้อผ้า’  
๒  ตรงกับธรรมนีติ (ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๕๐๑) บทที่ ๑๙๔ 
๓  เข้าใจว่าเป็นค าแปลของกิม หงศ์ลดารมภ์ และเกษม บุญศรี (ดู นิยะดา เหล่าสุนทร, 
๒๕๔๒: ๒๒๐) 



๖๘ 

อย่างไรก็ตาม โคลงบทนี้ตรงกับความในสามก๊กและเลียดก๊กดังได้แสดงไว้
ข้างต้นเป็นอย่างมากจนยากจะเชื่อว่า จะท่ีมาจากสุภาษิตสายบาลี-สันสกฤต 
 

   (๔) ช้อนปลำหำต้มแต่ เพียงพอ    อิ่มนำ  
อวดอิทธิ์คิดเยียยอ ใหญ่ล้ ำ 
เชือดไก่กับเป็ดคอ หนิดหนึ่ง 
เอามีดฆ่าโคห ้า หั่นนั นหนักแรง 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๓๖๙ ม) 
 

เทียบส านวนในสามก๊ก (๔.๖๐) ว่า ซึ่งจะฆ่ำไก่แลจะเอำมีดฆ่ำโคมำฆ่ำนั้น
ไม่ควร๑ 
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (5) ว่า 割雞焉用牛刀 
gē jī yān yòng niú dāo ‘ฆ่าไก่ไยต้องใช้มีดเชือดโค’  
 

   (๕) รังแกก ำปั้นต่อย ตีดิน  
ไข่กระทบหินหิน ห่อนลื้น  
แมลงเม่ำโฉบเพลิงบิน บังอำจ  
คนเคอะคิดต้ืนต้ืน ลูบเล่นคมตำว 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๓๘๐ ม) 
เทียบส านวนในสามก๊ก (๓๘.๕๘๗) ว่า เอำไข่ไปกระทบหิน ในสามก๊ก 

(๓๘.๕๘๗, ๔๑.๖๓๑) ยังพบอีก ๒ แห่ง ในเลียดก๊ก (๒.๖๐๔) พบ ๑ แห่ง๒  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (43) ว่า 以卵擊石 yǐ 
luǎn jī shí ‘ไข่กระทบหิน’ 
 

                                                   
๑  ส านวนนี้ยังพบในซ้องกั๋ง (๖๕๘) และซวยงัก (๓๓๒) แต่ ๒ เรื่องนี้แปลหลังโคลงโลก-
นิติ 
๒  ไซจิ้น (๙๕), ซวยงัก (๑๕๕-๖) และเม่งมวดเชงฌ้อ (๒.๑๘) แต่ ๓ เรื่องหลังนี้แปลหลัง
โคลงโลกนิติ 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๖๙ 

ในชิดก๊กไซ่ฮั่น (๑๔๑) ว่า หนึ่งฟองไข่กระทบภูเขำ (หาวรรณกรรมต้นฉบับ
มาเทียบไม่ได้)  
 

เลียดก๊ก (๓.๕๖๘) ว่า เอำไข่กระทบศิลำ  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 東周列國誌 (106) ว่า 以卵投石 yǐ 
luǎn tóu shí ‘เอาไข่ขว้างใส่หิน’ 
 

ข. โคลงที่ตรงกับส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนท่ีแปลภายหลัง 
 

ผู้วิจัยยังพบโคลงโลกนิติส านวนสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศรอีก ๒ บท 
เป็นโคลงท่ีไม่มีคาถาน าและตรงกับส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล แต่มี
ข้อขัดข้องประการหนึ่ง คือ นิยายจีนท่ีพบส านวนตรงกับโคลง ๒ บทนี้คือเรื่อง 
เม่งเฉียวเพิ่งแปลในสมัยรัชกาลท่ี ๔ หลังจากท่ีสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม-
พระยาเดชาดิศรทรงช าระและทรงพระนิพนธ์โคลงโลกนิติส าเร็จสิ้นไปแล้ว โคลง 
๒ บทดังกล่าวเทียบกับส านวนจีนในเม่งเฉียวเป็นดังนี้ 
 

   (๑) ดินฝั่งแยกอย่ำได้ ยำเยียว  
ลมจัดประหยัดเลียว แล่นบ้ำง  
ไฟแรงแล่ง๑น ้าเดียว ฤๅรด   ดับนา 
น้ ำแก่งแรงเชี่ยวคว้ำง อย่ำรั้งเรือขวำง  
 (โคลงโลกนิติ ด: ๓๕๙ ม) 

เทียบส านวนในเม่งเฉียว (๒.๑๖๒) ว่า น้ ำถ้วยเดียวจะดับกองเพลิงอันแรง
ได้แล้วหรือ เทียบส านวนจีน 杯水車薪 bēi shuǐ chē xīn (王濤等, 2006: 50-
1) 
 
 
 
 

                                                   
๑  เครื่องตวงอย่างหนึ่ง จุเท่ากับครึ่งทะนาน 



๗๐ 

   (๒) พระสมุทรสุดลึกล้น  คณนำ  
สำยด่ิงท้ิงทอดวำ  หย่ังได้  
เขำสูงอำจวัดวำ  ก ำหนด  
จิตมนุษย์นี้ไซร้  ยำกแท้หย่ังถึง   
 (โคลงโลกนิติ ด: ๗๗ ม) 

 

เทียบส านวนในเม่งเฉียว (๓.๘๕-๖) ว่า น้ ำในทะเลและแม่น้ ำใหญ่หยั่งดูก็รู้
ว่ำลึกและต้ืน แต่น้ ำใจคนนั้นยำกท่ีจะหยั่งให้รู้ได้ เทียบส านวนจีน 人心難測, 海
水難量 rén xīn nán cè, hǎi shuǐ nán liàng (張林川, 2003: 876) 
 

สันนิษฐานว่าสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศร อาจทรงได้
ส านวนจีนนี้จากเอกสารอื่นด้วยทรงรับราชการท่ีกรมอาลักษณ์มาต้ังแต่รัชกาล
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยจนถึงรัชกาลพระบาทสมเด็จพระจอม-
เกล้าเจ้าอยู่หัว หรืออาจทรงรับรู้ส านวนท้ังสองนี้โดยตรงจากคนจีนท่ีไปมาหาสู่
พระองค์ ด้วยว่าพระอัยกาของพระองค์หาใช่ใครอื่นไม่ หากแต่เป็นเจ้าพระยา-
พระคลัง (หน)๑ แม่กองอ านวยการแปลและผู้ขัดเกลาส านวนแปลสามก๊กนั่นเอง 
ระหว่างท่ีด ารงต าแหน่งเจ้าพระยาพระคลังและอ านวยการแปลสามก๊ก เจ้าพระยา
พระคลัง (หน) ย่อมต้องติดต่อคนจีนจ านวนมาก สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม
พระยาเดชาดิศร ผู้เป็น “หลานตา” เมื่อเสด็จไปมาหาสู่พระอัยกาของพระองค์ 
ย่อมต้องได้ทรงสนทนาวิสาสะแลกเปลี่ยนทรรศนะและความรู้กับชาวจีนเหล่านี้ไม่
มากก็น้อย อีกท้ังพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวผู้เป็นพระ- 
เชษฐาธิราช ก็ทรงมีกัลยาณมิตรเป็นชาวจีนท่ีมีฐานะและมากความรู้ ปัจจัยเหล่านี้
ย่อมท าให้สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศร ทรงซึมซาบเรื่องจีน
อื่นๆ ท่ียังมิได้แปลและส านวนอันสะท้อนภูมิปัญญาและมรดกความรู้ของชาวจีน 
จนทรงถ่ายทอดส านวนจีนท่ีทรงประทับใจไว้เป็นโคลงและน ามารวมอยู่กับโคลง
โลกนิติท่ีทรงช าระจากโคลงส านวนเก่า 
                                                   
๑  สมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศรเป็นพระเจ้าลูกยาเธอในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศ
หล้านภาลัย ประสูติแต่เจ้าจอมมารดานิ่ม ธิดาของเจ้าพระยาพระคลัง (หน)  
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ค. โคลงทั้งส านวนเก่าและส านวนของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา-
เดชาดิศรท่ีตรงกับส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล 
 

โคลงโลกนิติต่อไปนี้ ประกอบด้วยส านวนเก่าและส านวนท่ีสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศรทรงช าระขึ้นใหม่ ท้ังค าและความบางบาทของ
โคลงไปตรงกับส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลยิ่งกว่าตรงกับหนังสือใดๆ 
แต่นิยายอิงพงศาวดารจีนเหล่านี้ ล้วนแต่แปลในชั้นหลัง 
 

ค. ๑ โคลงที่ไม่มีคาถาน า 
 

โคลงโลกนิติของเก่า  
 

    รถใหญ่กว่ำเพื่อนพ้อง รัถำ 
จระเข้พ้นคงคา ใหญ่กว้าง 
เสืออวดว่ำอำตมำ โตกว่ำ   ดงแฮ 
สำมสิ่งนี้โอ่อ้ำง ใหญ่ไซร้ใครจะเห็น 
 (โคลงโลกนิติ ก ๑: ๖๐)  

 

โคลงโลกนิติส านวนสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร 
 

     จระเข้คับน่านน ้า  ไฉนหา   ภักษ์เฮย 
รถใหญ่กว่ำรัถยำ  ยำกแท้ 
เสือใหญ่กว่ำวนำ ไฉนอยู่   ได้แฮ 
เรือเขื่องคับชเลแล้  แล่นโล้ไปไฉน 
                       (โคลงโลกนิติ ด: ๖๐) 

 

เทียบส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องซ้องกั๋ง (๑๔๑) ว่า น้ ำ
บ่อน้อย มังกรตัวใหญ่จะอำศัยได้หรือ  
 

เทียบส านวนจีนในวรรณกรรมต้นฉบับ 水滸宋江 Shuǐhǔ Sòng Jiāng 
ว่า 池小水淺難養龍 chí xiǎo shuǐ qiǎn nán yǎng lóng ‘บ่อเล็กน้ าต้ืนเขิน
ยากจะเลี้ยงมังกร’  
 



๗๒ 

คนไทยใช้ค าว่า มังกร ซึ่งมีมูลรากมาจากภาษาสันสกฤตว่า มกร (makara) 
มาแปลค าภาษาจีน 龍 lóng ในวัฒนธรรมความเชื่อของชาวฮินดู มกร เป็นชื่อ
สัตว์ประหลาดในทะเล ลักษณะเป็นจระเข้แต่มีหูและงวงอย่างช้าง สันนิษฐานว่า
คนอินเดียโบราณคงเห็นจระเข้น้ าเค็มเป็น มกร ซึ่งภาษาไทยใช้ว่า มังกร ดังนั้น 
龍 long มกร (makara) หรือมังกร และจระเข้ จึงสงเคราะห์ให้เป็นสัตว์ชนิด
เดียวกัน และอธิบายได้ว่า เมื่อส านวนจีนใช้ค าว่า 龍 long ในโคลงโลกนิติจึงได้ใช้ 
จระเข้ 
 

หากโคลงโลกนิติบทนี้ไม่สัมพันธ์กับส านวนจีน ก็นับว่ากวีไทยสร้างความ-
เปรียบได้ตรงกับส านวนจีนอย่างน่าแปลก แม้ว่าซ้องกั๋งเป็นนิยายอิงพงศาวดารจีน
ท่ีแปลหลังโคลงโลกนิติส านวนสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศร แต่
เนื่องจากซ้องกั๋ งก็ เป็น ๑ ใน ๔ นิยำยจีนเพชรน้ ำหนึ่ ง  (四大名著 Sì dà 
míngzhù) ของจีนเช่นเดียวกับ สำมก๊ก ไซอิ๋ว และควำมฝันในหอแดง๑ ชนชั้นสูง
ของไทยจึงน่าจะได้ยินได้ฟังวรรณกรรมเอกเรื่องนี้มาบ้าง อีกประการหนึ่ง โคลง-
โลกนิติของเก่า อาจไม่ใช่โคลงส านวนเก่าต้ังแต่ครั้งกรุงศรีอยุธยา ท้ังหมด บาง
ส านวนอาจแต่งในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ก่อนท่ีพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้า-
เจ้าอยู่หัวจะโปรดเกล้าฯ ให้สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศรทรง-
ช าระขึ้นใหม่ท้ังหมด (สถาบันภาษาไทย, ๒๕๔๓: ๓๔) ดังนั้น จึงไม่แปลกท่ีโคลง-
โลกนิติของเก่าบทนี้ มีกลิ่นอายของส านวนจีนเจืออยู่ไม่น้อย 
 

ค. ๒ โคลงที่มีคาถาน า 
 

ผู้วิจัยพบโคลงโลกนิติท่ีมีคาถาน าทั้งส านวนเก่าและส านวนสมเด็จพระเจ้า-
บรมวงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศรตรงกับส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล
อยู่ ๒ บท ได้แก่โคลงต่อไปน้ี 
 

                                                   
๑  คือเรื่อง 紅樓夢 Hóng Lóu Mèng บ้างก็ให้เรื่อง บุปผำในกุณฑีทอง (金瓶梅 Jīn 
Píngméi) แทนเรื่อง ควำมฝันในหอแดง นิยาย ๒ เรื่องนี้เป็นจินตนิยาย ไม่ใช่นิยายอิง
พงศาวดาร 
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(๑) 
      (คาถา) อปฺปสฺสโุต  สุต   อปฺปํ พหุํ  มญฺญติ  มานวา๑ 
 สนฺทุโตทกมปสฺสนฺโต๒ กูเป  โตย ว  มณฺฑุโก. 
 (โลกนีติ๓)  
 

      แปลว่า  
 

คนรู้น้อยแต่ถือตนว่าความรู้อันน้อยนั้นเป็นความรู้มาก เปรียบเหมือนกับ
กบท่ีไม่เคยเห็นน้ าในมหาสมุทร ย่อมส าคัญว่าน้ าในบ่อนั้นมีมากล้น 
 

    โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๑ 
 

    กบน้อยไป่เห็นน ้า สมุทรไทย 
อวดบ่อตนอาศัย  เพียบน ้า  
รู้น้อยท่ำนทรงไตร  ยังไป่  เห็นแฮ 
ชรอึ่งอวดเองค ้า  แข่งรู้เหลือตัว  
 (โคลงโลกนติิ ก ๑: ๕๘)   

 
 
 

โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๒ 
 

    สดับธรรมหน่อยหนึ่งอ้ำง อวดแถลง 
หมำยมำดปรีชำแรง รับโต ้
เฉกกบกับบ่อแฝง เมินสมุทร  ไฉนแฮ 
นึกน่านน ้าใหม่โอ ้ อวดล้นเหลือแสน 
  (โคลงโลกนติิ ก ๒: ๕๘) 

 
 
 
 
 
 
 

                                                   
๑  โลกนีติ (ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๔๐: ๑๕) และธรรมนตีิ (๒๕๔๖, ๖๖) ว่า มำนโว 
๒  โลกนีติ (๒๕๔๐: ๑๕) และธรรมนีติ (๒๕๔๖, ๖๖) ว่า สินฺธูทก   อปสฺสนฺโต; สินฺธูทก  = 
สินฺธุ + อุทก  อาจแปลว่า “น้ าในแม่น้ าสินธุ, น้ าในทะเล, น้ าในมหาสมุทร” ก็ได้ 
๓  ตรงกับธรรมนีติ (๒๕๔๖) บทที่ ๖๖ 



๗๔ 

  โคลงโลกนิติส านวนสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร 
 

    รู้น้อยว่ำมำกรู้  เริงใจ  
กลกบเกิดอยู่ใน  สระจ้อย  
ไป่เห็นชเลไกล  กลำงสมุทร 
ชมว่ำน้ ำบ่อน้อย  มำกล้ ำลึกเหลือ 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๕๘) 
 

เทียบส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องซ้องกั๋ง (๖๓๕) กบอยู่ใน
บ่อ ไม่เคยเห็นน้ ำในท้องทะเล ส ำคัญว่ำ น้ ำในบ่อน้ันกว้ำงขวำงลึกซึ้ง  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 井蛙小見 jǐng wā xiǎo jiàn (水滸

傳: 80) ‘กบในบ่อเห็น(โลก)น้อย’ 
 

ในซ้องกั๋ง (๖๖๖) อีกแห่งหนึ่งว่า กบตัวน้อยอำศัยน้ ำในรอยโคมิได้เห็นน้ ำ
ในท้องทะเล จึงส ำคัญว่ำน้ ำในรอยโคนั้นกว้ำงขวำงเหลือประมำณ  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 井底之蛙 jǐng dǐ zhī wā (水滸傳

: 87) ‘กบท่ีก้นบ่อ’ 
 

แม้ซ้องกั๋งจะแปลหลังโคลงโลกนิติ แต่ส านวน 井蛙小見 jǐng wā xiǎo 
jiàn ‘กบในบ่อเห็น(โลก)น้อย’ (水滸傳: 80) และ 井底之蛙 jǐng dǐ zhī wā  
‘กบท่ีก้นบ่อ’ (水滸傳: 87) ก็มีความหมายตรงกับความเปรียบในสุภาษิตโลกนีติ
และธรรมนีติมาก ท่ีน่าสนใจคือ ส านวนจีนเท่านั้นท่ีมีนิทานประกอบไขความของ
ส านวน นิทานอธิบายส านวนท้ังสองนี้อยู่หนังสือชื่อ 秋水 Qiū Shuǐ ผลงานของ 
莊子 Zhuāngzǐ๑ นักปรัชญานามอุโฆษในสมัยสงครามระหว่างแคว้น (戰國 
Zhànguó ๔๘๐-๒๒๑ ปีก่อน ค.ศ.) หนังสือ 秋水 Qiū Shuǐ เล่าไว้ดังนี้  
 

                                                   
๑  莊子 Zhuāngzǐ มีอีกช่ือหน่ึงว่า 莊周 Zhuāng Zhōu  
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ทางไปทะเลบูรพา (東海 Dōnghǎi)๑ มีบ่อเก่าๆ แห่งหนึ่งและมีกบตัวหนึ่ง
อาศัยอยู่ วันหนึ่งกบได้พบกับเต่าตัวใหญ่ท่ีมาจากทะเลบูรพา กบคุยอวดอย่าง
ภูมิใจเหลือแสนว่าตนอยู่ในบ่อน้ ามีความสุขเพียงใด ได้กระโดดเล่นบนขอบบ่อ 
เหน่ือยนักก็พักอยู่ในร่องอิฐท่ีก่อเป็นบ่อ มีน้ าใสให้ได้แหวกว่ายเล่น พอเจอโคลนก็
เอาเท้าซุกเล่นในโคลนส าราญใจ มองไปรอบๆ ไม่ว่าจะกุ้ง ปู หรือหมู่ลูกอ๊อด ไม่มี
ใครจะมีความสุขได้เท่าตนอีกแล้ว บ่อนี้เป็นท่ีสุขสราญท่ีสุดในโลก กล่าวจบก็เชื้อ
เชิญให้เต่าใหญ่เข้ามาชมบ่อน้ าของตน เต่าท าตามค าเชิญของกบน้อย แต่พอก้าว
ขาซ้ายลงไป เข่าขวาก็ติดเสียแล้ว เต่าจึงได้ถอนขาของตนออกจากบ่อแล้ว
พรรณนาถึงทะเลบูรพาให้กบฟังว่า เป็นทะเลท่ีกว้างใหญ่ไพศาลเพียงใด ต่อให้เป็น
ระยะทางไกลถึงพันลี้ก็ไม่อาจเทียบได้กับความกว้างของทะเล แม้ลึกถึงพันศอก ก็
ยังหยั่งไม่ถึงความลึกของทะเล ในรัชสมัยพระเจ้าอู๋ (禹 Yǔ๒) ใน ๑๐ ปีเกิด
อุทกภัยนานถึง ๙ ปี ก็ไม่ได้ท าให้น้ าทะเลบูรพาเพิ่มปริมาณขึ้นแม้แต่น้อย และใน
รัชสมัยของพระเจ้าทึง (湯 Tāng)๓ ใน ๘ ปีแม้ว่าเกิดภัยแล้งนานถึง ๗ ปี น้ าใน
ทะเลบูรพาก็มิได้ลดน้อยลงเลย ทะเลบูรพาไม่เคยเปลี่ยนแปลง ไม่เพิ่มขึ้น ไม่ลด
น้อยลง ไม่ว่าจะเป็นฤดูสั้นๆ หรือกาลเวลาอันยาวนาน ไม่ว่าจะเป็นภาวะเช่นไร 
ความสุขท่ียิ่งใหญ่ท่ีสุดคือได้แหวกว่ายในทะเลบูรพาอันกว้างใหญ่ เมื่อกบได้ยิน
เช่นนั้น ก็ท้ังประหลาดใจท้ังสั่นสะท้าน และเสียความมั่นใจไปท่ามกลางความตก
ตะลึงเมื่อได้รับรู้เรื่องทะเลบูรพาอันกว้างใหญ่นั้น (http://ctext.org/zhuangzi/ 
floods-of-autumn) 

                                                   
๑  หมายถึง มหาสมุทรแปซิฟิก 
๒  พระเจ้าอู๋ (大禹 Dà Yǔ: ๒,๒๐๐-๒,๑๐๐ ปีก่อน ค.ศ.) เป็นปฐมบรมกษัตริย์แห่ง
ราชวงศ์แห้ (夏 Xià ๒,๐๐๐-๑,๕๒๐ ปีก่อน ค.ศ.) เดิมเป็นสามัญชน มีพระสมัญญาว่า 
พระเจ้ำอู๋มหำรำชผู้จัดกำรน้ ำท่วม (大禹治水 Dà Yǔ zhìshuǐ) ดูประวัติของพระเจ้าอู๋
ตั้งแต่รับราชการจนได้เป็นกษัตริยในวรรณกรรมอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องไคเภ็ก (๒๕๔๙: 
๒๐๑-๓๐) 
๓  พระเจ้าทึง (湯 Tāng ๑,๖๗๕-๑,๖๔๖ ปีก่อน ค.ศ) ปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์ราชวงศ์
เซียง (商 Shāng ๑,๕๒๐-๑,๐๓๐ ปีก่อน ค.ศ.) 



๗๖ 

เนื่องจาก 莊子 Zhuāngzǐ มีชีวิตอยู่ในราวศตวรรษท่ี ๔ ก่อนคริสตกาล 
นิทานท่ีเขาเล่าไว้ในในหนังสือ 秋水 Qiūshuǐ ก็อาจเก่าแก่กว่านั้น สุภาษิตโลก-
นีติก็เช่นเดียวกับโคลงโลกนิติ คือ มิได้มีท่ีมาจากกระแสธารของสุภาษิตอินเดีย
โบราณไปเสียท้ังหมด อาจเป็นไปได้ว่าผู้แต่งสุภาษิตโลกนีติเกิดประทับใจส านวน
จีนแล้วถ่ายทอดออกมาเป็นคาถาภาษาบาลี และภายหลังคนไทยก็ได้ถ่ายทอด
ออกมาเป็นโคลงโลกนิติอีกทอดหนึ่ง ท้ังโลกนีติและโคลงโลกนิติ จึงได้เกิดไปตรง
กับส านวนจีนอย่างท่ีไม่น่าจะเป็นความบังเอิญ โดยเฉพาะอย่างยิ่ ง หาก
เปรียบเทียบส านวนจีนกับโคลงโลกนิติส านวนของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 
กรมพระยาเดชาดิศร ส่วนโคลงโลกนิติส านวนเก่า ท้ังส านวนท่ี ๑ และส านวนท่ี ๒ 
ยังมีข้อแตกต่างกับส านวนจีนอยู่บ้าง ตรงท่ีจ ากัดความรู้น้อยท่ีบุคคลอวดตนว่ารู้
มากไว้ท่ีปริบททางธรรมหรือพระปิฎกธรรม 
 

(๒) 
        (คาถา) ยาทิส   วปฺปพีช   ย   ตาทิส   ลภเต  ผล   

กลฺยาณการี  กลฺยาณ  ปาปการี  จ  ปาปก  
 (ไม่ปรากฏที่มา๑) 

                                                   
 
๑  ใกล้เคียงกับ นทุพภิยสตูร ในพระไตรปิฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรค (ส . ส. ๑๕.๙๐๓) 
ว่า 
 ยาทิส  ลภเต พีช   ตาทิส  ลภเต ผล   
 กลฺยาณการี กลยฺาณ  ปาปการี จ ปาปก  ฯ 
 

แปลว่า (บุคคล) ไดร้ับเมล็ดพืชอะไร ก็ย่อมไดผ้ลนั้น คนท าดีย่อมได้ดี แลท าช่ัวย่อมได้ช่ัว 
 

 คาถาใกล้เคียงกันยังพบในชาดก ๒ เรื่อง คือ ชาดกล าดับที่ ๒๒๒ จุลนันทิยชำดก (ขุ. 
ชา. ๒๗.๒๙๔) และชาดกล าดับที่ ๓๕๓ เวนสำขชำดก (ขุ. ชา. ๒๗.๗๑๓) แต่ช่วงหลังของ
คาถาแปรต่างกันไปเล็กน้อยและสลับบาทที่ ๑ บาทที่ ๒ ดังนี ้

 

จุลนันทิยชาดก 
 กลฺยาณการี  กลฺยาณ  ปาปการี  จ  ปาปก  



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๗๗ 

โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๑ 
 

    ฟักแฟงแตงเต้าถ่ัว งายล 
หว่านส่ิงใดเป็นผล ส่ิงนั น 
ท ำทำนหว่ำนกุศล สืบส่ิง    ดีแฮ 
ท ำบำปบำปกระชั้น ชั่วร้ำยตำมตน 
 (โคลงโลกนิติ ก ๑: ๑๓๒) 

 
 

โคลงโลกนิติของเก่า ส านวนท่ี ๒ 
 

    ปลูกพืชในพ่ำงพื้น ธรณี 
 ลำภเกิดผลใดมี หว่ำนไว้ 
 ผู้ท ำกุศลศรี สวัสด์ิยิ่ง   นักนำ 
 ผู้ผิดท ำบำปไซร้ บำปนั้นตำมสนอง 
  (โคลงโลกนิติ ก ๒: ๑๓๒) 
 
 

โคลงโลกนิติส านวนสมเด็จฯ กรมพระยาเดชาดิศร 
 
 

     ฟักแฟงแตงเต้าถ่ัว งายล 
หว่านส่ิงใดให้ผล ส่ิงนั น 
ท ำทำนหว่ำนกุศล ผลเพิ่ม    พูนน  
ท ำบำปบำปซั้นซั้น ไล่เล้ียวตำมตน 

 (โคลงโลกนิติ ด: ๑๓๒) 
 

                                                   
 ยาทิส   วปเต  พีช  ตาทิส   หรเต  ผล  ฯ 

  (ขุ. ชา. ๒๗.๒๙๔) 
เวนสาขชาดก 

 กลฺยาณการี  กลฺยาณ  ปาปการี  จ  ปาปก  
 ยาทิส  วปเต  พีช  ตาทิส   รุหเต  ผล  ฯ 
 (ขุ. ชา. ๒๗.๗๑๓) 



๗๘ 

เทียบส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องไคเภ็ก (๒๕๔) ปลูกเมล็ด
ถั่วก็ได้ถั่วเมล็ดมำก ปลูกเมล็ดแตงก็ได้ผลแตงมำก  
 

เทียบส านวนในวรรณกรรมต้นฉบับ 種瓜得瓜, 種豆得豆 zhǒng guā 

dé guā, zhǒng dòu dé dòu ‘ปลูกแตงได้แตง ปลูกถั่วได้ถั่ว’  
 

ในภาษาบาลี พีช แปลว่า ‘เมล็ด, เมล็ดพืช’ อย่างท่ีใช้ในโคลงโลกนิติของ
เก่าส านวนท่ี ๒ (โลกนิติ ก ๒: ๑๓๒) ว่าไว้ใน ๒ บาทแรกว่า   
 

    ปลูกพืชในพ่ำงพื้น   ธรณี   
ลำภเกิดผลใดมี   หว่ำนไว้  

 

นับว่าตรงกับคาถาภาษาบาลีมาก แต่ ๒ บาทแรกของโคลงโลกนิติของเก่า
ส านวนแรก (โคลงโลกนิติ ก ๑: ๑๓๒) และโคลงโลกนิติส านวนสมเด็จพระเจ้าบรม
วงศ์เธอ กรมพระยาเดชาดิศร (โคลงโลกนิติ ด: ๑๓๒) ใช้ว่า 
 

    ฟักแฟงแตงเต้ำถั่ว   งำยล   
หว่ำนส่ิงใดเป็นผล   สิ่งนั้น  

 

ตรงกับส านวนจีน 種瓜得瓜, 種豆得豆 zhǒng guā dé guā, zhǒng 
dòu dé dòu ‘ปลูกแตงได้แตง ปลูกถั่วได้ถั่ว’ ซึ่งไคเภ็ก (๒๕๔) ใช้ว่า ปลูกเมล็ด
ถั่วก็ได้ถั่วเมล็ดมำก ปลูกเมล็ดแตงก็ได้ผลแตงมำก มากกว่า  
 

ส านวนจีนจ านวนมากมีท่ีมาจากพุทธศาสนา จ าเพาะท่ี 朱瑞玟 (2006) 
รวบรวมได้ ก็มีจ านวนถึง ๔๖๖ ส านวน ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า ส านวน 種瓜得瓜, 種
豆得豆 zhǒng guā dé guā, zhǒng dòu dé dòu ‘ปลูกแตงได้แตง ปลูกถั่วได้
ถั่ว’ ก็เป็นอีกส านวนหนึ่งซึ่งภาษาจีนได้มาจากแนวคิดมาจากพุทธศาสนา และ
โคลงโลกนิติ ก ๑: ๑๓๒ และ ด: ๑๓๒ อาจจะใช้ความเปรียบตามส านวนจีน 
แม้ว่า นิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่องไคเภ็กซึ่งปรากฏส านวนนี้จะแปลในสมัยรัชกาล
ท่ี ๕ ก็ตาม 
 
 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๗๙ 

๒) โคลงสุภาษิตประจ าภาพทีพ่ระอุโบสถวดัพระศรีรตันศาสดาราม 
 

โคลงสุภาษิตประจ าภาพท่ีพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดารามแต่งขึ้นใน
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (ทรงครองราชย์ พ.ศ. ๒๓๙๔-
๒๔๑๑) พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงสมรรัตนศิริเชษฐทรงไว้ในค าหนังสือโคลง
สุภาษิตประจ าภาพในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม (๒๔๗๒: อธิบาย ๑) 
ว่า พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระกรุณาโปรดฯ ให้รวบรวม
สุภาษิตเหล่านี้มาเขียนภาพไว้ท่ีท้องฉนวนท่ีทรงบาตรในบริเวณพระอภิเนาว-
นิเวศน์ก่อน ครั้นทรงปฏิสังขรณ์วัดพระศรีรัตนศาสดาราม จึงโปรดฯ ให้ขรัว-     
อินโข่งเขียนภาพไว้ท่ีผนังกรอบประตูหน้าต่าง พระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดา-
ราม และจารโคลงสุภาษิตประจ าภาพนั้นลงแผ่นศิลาติดไว้ใต้ภาพ “แต่โคลงนั้นจะ
โปรดฯ ให้ใครแต่งหำทรำบไม่” โคลงสุภาษิตประจ าภาพที่พระอุโบสถวัดพระศรี-
รัตนศาสดารามมีจ านวน ๒๐๘ บท แต่งหลังหนังสือสามก๊ก ชิดก๊กไซ่ฮั่น และ 
เลียดก๊กเนิ่นนาน ผู้วิจัยจึงตัดสินว่า โคลงสุภาษิตประจ าภาพในพระอุโบสถวัดพระ
ศรีรัตนศาสดารามจ านวน ๔ บทต่อไปนี้ซึ่งตรงกับความในนิยายอิงพงศาวดารจีน
แปล เป็นส านวนท่ีรับมาจากจีน 
 

(๑) 
    จรเข้๑ยาวใหญ่ค ้า ขอบคลอง 
คับจิตต์คิดล าพอง ไม่น้อย 
ลูกศิษย์อาจดีลอง หลบหลู่   ครูแฮ 
บุตรต่อสู้บิดาด้อย อย่าได้สมาคม 
 (โคลงสุภาษิตประจ าภาพฯ: ๑) 

 

เทียบส านวนจีนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องซ้องกั๋ง (๑๔๑) ว่า น้ ำ
บ่อน้อย มังกรตัวใหญ่จะอำศัยได้หรือ  
 

[ดูรายละเอียดใน ๗.๒.๑ ๑) ค. ๑] 

                                                   
๑  สะกดตามต้นฉบับ 



๘๐ 

(๒)   
    เอำคนอ่อนศึกสู้  สงครำม  
อีกอ่อนปัญญำควำม มักแพ้  
เหมือนเอาไข่ไปปาม กระทบ    หินแฮ  
เปลืองไข่บำงบู้แท้ ป่นบี้ไปเอง  
 (โคลงสุภาษิตประจ าภาพฯ: ๑๑๓) 

 

เทียบส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปล [ดู ๗.๑.๑ ๑) ก. (๕)] 
 

(๓)   
    ปลดปล่อยเสือเข้าป่า เดิมดง  
เห็นป่ำคนองพองพง เท่ียงแท้  
อย่ำหมำยว่ำไม่ทนง คงคิด    ร้ำยแฮ   
ปล่อยศัตรูหมู่แพ้ เพ่งเพี้ยงปล่อยเสือ  
 (โคลงสุภาษิตประจ าภาพฯ: ๑๑๗) 

 

เทียบส านวนในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่องสามก๊ก (๑๙.๒๙๒; 
๓๗.๕๗๕) ว่า ปล่อยเสือเข้ำป่ำ  
 

เทียบวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (21) ว่า 縱虎歸山 zòng hǔ guī 
shān ‘ปล่อยเสือสู่ดอย’ 
 

อนึ่ง โลกทรรศน์ของคนไทยเห็นว่า เสืออยู่ในป่า ไม่ใช่ อยู่ในดอย หรือ 
ภูเขา จึงปรับ 山 shān ‘ภูเขา, ภู, ดอย’ มาเป็น ป่ำ ในสามก๊ก (๑๐.๑๖๐; 
๑๙.๒๙๒; ๓๗.๕๗๕) ชิดก๊กไซฮั่น (๓๓๒) และเลียดก๊ก (๒.๖๐๔) ใช้รูปตรงกันหมด 
คือ ปล่อยเสือเข้ำป่ำ ในเลียดก๊กยังพบส านวนนี้อีก ๒ แห่ง แต่ว่าต่างกันเล็กน้อย คือ 
ปล่อยเสือไปในป่ำ  (เลียดก๊ก:  ๒.๕๙๖)  และ  ปล่อยเสือให้เข้ำป่ำ  (เลียดก๊ก:  ๓.๔๗)๑  

                                                   
๑  เทียบวรรณกรรมต้นฉบับ 東周列國誌 (80) 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๘๑ 

ห้องสิน(๘๐) ว่า ปล่อยเสือเข้ำป่ำ๑ ไซจิ้น (๔๑) ว่า ปล่อยเสือให้เข้ำป่ำ มีเพียง   
ต้ังฮั่น (๖๑๐) ท่ีมิได้ปรับโลกทรรศน์ให้เป็นไทย ยังคงใช้ส านวนตามแบบจีนว่า 
ปล่อยเสือขึ้นเขำ  
 

(๔)   
   ปล่อยปลาลงปล่อยน ้า ปลำดี 
ในมุ่งว่ำยวนหนี แหวกน้ ำ 
ปล่อยข้ำศึกฉลำดดี ฝีปำก    ไปแฮ 
อยู่ท่ีใหญ่ยศล้ ำ เลิศแล้วลืมคุณ 
 (โคลงสุภาษิตประจ าภาพฯ: ๑๑๘) 

 

เทียบส านวนในสามก๊ก (๑๙.๒๙๒) ว่า ปล่อยจระเข้ลงในแม่น้ ำ  放龍入

海 fàng long rù hǎi และ ปล่อยปลำลงในมหำสมุทร (สามก๊ก: ๓๗.๕๗๕) 
 

เทียบวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (21) ‘ปล่อยมังกรลงสมุทร’ และ 放
魚入海 fàng yú rù hǎi (三國演義: 42) ‘ปล่อยปลาลงทะเล’ ตามล าดับ  
 

นิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่องชิดก๊กไซฮั่น (๘๕) ใช้ว่า ปล่อยมังกรลงทะเล 
และห้องสิน (๘๐) พบรูปใกล้เคียงกันว่า ปล่อยมังกรลงน้ ำ เทียบวรรณกรรม
ต้นฉบับ 封神演義 (๑๑) ใช้ว่า 縱龍入海 zòng long rù hǎi ‘ปล่อยมังกรลง
สมุทร’ 
 

ส านวนนี้ยังพบในนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเรื่อง ต้ังฮั่น: (๖๑๐) ใช้ว่า 
ปล่อยปลำลงน้ ำ ส่วนไซจิ้น (๔๑) ว่า ปล่อยปลำให้ลงน้ ำ ท้ังเรื่องชิดก๊กไซฮั่น ต้ัง-
ฮั่น และไซจิ้น ยังหาวรรณกรรมต้นฉบับมาเทียบไม่ได้ 
 

อนึ่ง ส านวนจีน 放龍入海 fàng long rù hǎi ‘ปล่อยมังกรลงทะเล’ 
สามารถน ามาซ้อนกับส านวน 放虎歸山 fàng hǔ guī shān ‘ปล่อยเสือสู่ดอย’  

                                                   
๑  เทียบวรรณกรรมต้นฉบับ 封神演義 (11) ว่า 放虎歸山 fàng hǔ guī shān ‘ปล่อยเสอื
สู่ป่า’ 



๘๒ 

ซึ่งมีความหมายพ้องกันเป็นส านวนท่ีมีลักษณะสมมาตรว่า (A) 放龍入海, (B)放
虎歸 (A) 山fàng long rù hǎi, (B) fàng hǔ guī shān ‘ปล่อยมังกรลงทะเล 
ปล่อยเสือสู่ดอย’ แต่สามก๊ก (๑๙.๒๙๒) ใชส้ลับต าแหน่งกันเป็น ปล่อยเสือเข้าป่า 
แล (A) ปล่อยจระเข้ลงในแม่น ้า๑ [ดู ๗.๑.๖] แม้ในวรรณกรรมต้นฉบับเลือกใช้
ส านวนเด่ียว แต่บางครั้งนิยายอิงพงศาวดารจีนแปลเลือกใช้ส านวนซ้อนท่ีมี
ลักษณะสมมาตร ดังตัวอย่างในเลียดก๊กต่อไปน้ี 
 

เลียดก๊ก (๑.๘๙๖)  東周列國志 (45.324) 
 

ฝ่ายเซียวเตียวขุนนางท่ีปรึกษาจึงว่า
กับคงก๋งว่า ซึ่งท่านปล่อยซีหวยไปครั้ง
นี้  เหมือนหนึ่ งปล่อยเ สือเข้ า ป่า 
ปล่อยปลาลงน ้า เห็นจะไม่ได้ซีหวย
กลับมา ท่านเชื่อซิวยีมาพูดล่อลวง 
หมายจะได้เมืองงุย ท่านคิดเกินไปเสีย
แล้ว 

 

先軫勃然唾襄公之面曰:「咄! 
孺子不知事如此! 武夫千辛萬  

苦,  方獲此囚,  乃壞於婦人之片

言耶？放虎歸山,  異日悔之晚  

矣!」 

 

ควรสังเกตว่า โคลงสุภาษิตประจ าภาพท่ีพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดา-
รามล าดับโคลงท่ีตรงกับส านวนท้ังสองนี้ไว้เรียงต่อกัน คือ เป็นโคลงล าดับท่ี ๑๑๗ 
(ปลดปล่อยเสือเข้าป่า  เดิมดง...) และโคลงล าดับท่ี ๑๑๘ (ปล่อยปลาลงปล่อย
น ้า  ปลาดี..) ย่อมแสดงให้เห็นว่า กวีรับรู้ว่าส านวน ปล่อยเสือเข้าป่า ปล่อยปลา
ลงน้ า มีความหมายพ้องกัน และสามารถน ามาซ้อนกันเป็นส านวนท่ีสมมาตรได้ 
 

๓) สุภาษิตสอนเด็ก 

สุภาษิตสอนเด็ก (๒๕๔๕) ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง ตอนต้นเรื่องกล่าวว่า 
“แสดงความตามบาลีโลกนิติ สุภาษิตของเก่าเก็บมาใส่” สุภาษิตสอนเด็ก (๒๕๔๕: 

                                                   
๑  เทียบวรรณกรรมต้นฉบับ 三國演義 (21) 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๘๓ 

๑๒๗) ค ำว่ำ บำลี ในท่ีนี้ ไม่น่ำจะหมำยถึง ‘ภำษำบำลี’ แต่หมำยถึง ‘แบบแผนท่ี
มีมำ’ มำกกว่ำ เพรำะมีสุภำษิตหลำยบทสอดคล้องกับโคลงโลกนิติส ำนวนสมเด็จ
พระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำเดชำดิศร แต่ไม่ปรำกฏในบำลีโลกนีติ (Lokanῑti) 
นอกจำกนี้ มีค ำอธิบำยสุภำษิตบำงบทตรงกับนิทำนในมังคลัตถทีปนี๑ด้วย ใน
สุภำษิตสอนเด็กพบส ำนวนจ ำนวน ๒ ส ำนวนตรงกับส ำนวนท่ีมีในนิยำยอิง
พงศำวดำรจีนแปล ดังน้ี 
 

(๑)  
เหมือนกบเกิดในสระกว้ำงสักเส้น ไม่เคยเห็นน้ ำในทะเลหลำย 
ก็ส ำคัญน้ ำใจไม่เคลื่อนคลำย ว่ำมำกมำยนักหนำน้ ำในสระเรำ 
 (สุภำษิตสอนเด็ก: ๑๓๓) 

 

เทียบส ำนวนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลเรื่องซ้องกั๋ง (๖๓๕) ว่ำ กบอยู่
ในบ่อ ไม่เคยเห็นน  ำในท้องทะเล [ดู ๗.๒.๑ ๑) ค. ๒] 
 

(๒)  
อันลูกเมียเหมือนหนึ่งกับผืนผ้ำ ถึงขำดฉีกชั่วแล้วหำก็ได้คล่อง 
น้องท่ีรักร่วมชีวีพี่ร่วมท้อง เหมือนหนึ่งสองแขนติดสนิทกำย 
 (สุภำษิตสอนเด็ก: ๑๔๑) 

 

เทียบส ำนวนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนเรื่องสำมก๊ก (๑๒.๑๙๖) ว่ำ 
ธรรมดำภรรยำอุปมำเหมือนอย่ำงเสื อผ้ำ ขำดแลหำยแล้วก็จะหำได้ พี่น้องเหมือน
แขนซ้ำยขวำ ขำดแล้วยำกท่ีจะต่อไป [ดู ๗.๒.๑ ๑) ก. (๓)] 
 
๗.๒.๒ วรรณคดีบนัเทิง 
 

วรรณคดีบันเทิงท่ีพบส ำนวนตรงกับส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีน 

                                                   
๑  วรรณคดีภำษำบำลีซึ่งแต่งขึ้นในอำณำจักรล้ำนนำรำวพุทธศตวรรษที่ ๒๐ เป็นผลงำน
ของพระสิริมังคลำจำรย์ 



๘๔ 

แปล ได้แก่ นิทำนค ำกลอนเรื่องพระอภัยมณีของสุนทรภู่ เสภำเรื่องขุนช้ำงขุนแผน 
และบทละครเรื่องเงำะป่ำ ดังนี้ 
 

 พระอภัยมณี 
ประเวณีตีงูให้หลังหัก มันก็มักท ำร้ำยเมื่อภำยหลัง 
จระเข้ใหญ่ไปถึงน้ ำมีก ำลัง เหมือนเสือขังเข้ำถึงดงก็คงร้ำย  

 (พระอภัยมณี: ๒๖.๕๓๙) 
 

เทียบส ำนวนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลเรื่องสำมก๊ก (๑๙.๒๙๒) ว่ำ 
ปล่อยเสือเข้ำป่ำ แลปล่อยจระเข้ลงในแม่น  ำ [ดู ๗.๒.๑ ๒) (๓), (๔)] 
 

 ขุนช้ำง-ขุนแผน (๑) 
 

ถึงมีฤทธ์ิเรี่ยวแรงแข็งเป็นเหล็ก   มันก็เด็กเล็กลูกกะห ำใส 
มันจะรู้ลึกซึ้งถึงเพียงใด   ปำกไวยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม 
   (ขุนช้ำง-ขุนแผน: ๙๖๙) 

 

เทียบส ำนวนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลเรื่องสำมก๊ก บทท่ี ๗๐ 
(๗๐.๑๑๘๕) ว่ำ ปำกยังไม่หำยกลิ่นน  ำนม  
 

ฉบับ 三國演義 (92) ใช้ว่ำ 乳臭小兒 rǔ xiù xiǎo ’ér ‘เด็กน้อย(ปำก)
ยังไม่สิ้นกลิ่นน้ ำนม’  
 

ส ำนวนนี้พบซ้ ำในสำมก๊ก บทท่ี ๓๘ (๓๘.๕๘๘) ด้วย ใช้ว่ำ เด็กยังมิสิ นกลิ่น
น  ำนม แต่ในตอนนีไ้ม่พบส ำนวนน้ีใน 三國演義 ซึ่งเป็นวรรณกรรมต้นฉบับ 
 

นอกจำกนี้ ส ำนวนเดียวกันยังพบใรนิยำยองพงศำวดำรจีนอีกหลำยเรื่อง 
ดังนี้  
 

น่ ำปักซ้อง (๓.๕๖)  ใช้ว่ำ ปำกยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม   
หงอโต้ (๒.๙๒-๓, ๒.๑๗๔)  
ซิเตงซันเจงไซ (๑๑, ๙๘)  
หงอโต้ (๒.๓๔)  ใช้ว่ำ ริมฝีปำกยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม  

 



 ส ำนวนจีนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ๘๕ 

ขุนวิจิตรมำตรำ (๒๕๔๑: ๓๓๗) กล่ำวว่ำ ส ำนวน ปำกยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม๑ 
ปรำกฏในแห่งกำพย์มหำชำติ กุมำรบรรพ ซึ่งเป็นวรรณคดีสมัยอยุธยำ เป็นค ำท่ี
พระเวสสันดรกล่ำวแก่ชูชกว่ำ  
 

ท่ีท่ำนจะพำพระพี่น้องไป แต่เรำเห็นไม่เป็นอันท่ีจะใช้ ณ ทชี ด้วย
เจ้าทั้งสองศรียังอ่อนอบอาย กล่ินน้้านมยังไม่หายเห็นฉะนี   

(กำพย์มหำชำติ กุมำรบรรพ: ๔๖๙) 
 

แต่ผู้วิจัยเห็นว่ำข้อควำม “กลิ่นน  ำนมยังไม่หำยเห็น” ในกำพย์มหำชำติ 
กุมำรบรรพ มีควำมหมำยตำมตรงตำม หมำยควำมว่ำ พระชำลีและพระกัณหำยัง
เป็น “เด็กวัยท่ียังไม่หย่ำนม” สอดคล้องกับควำมพรรณนำในมหำชำติค ำหลวง 
กัณฑ์มัทรี ว่ำพระมัทรีเป็นทุกข์เมื่อกลับจำกป่ำแล้วไม่พบพระกุมำรท้ังสอง ด้วยว่ำ
พระกุมำรนั้นยังมิได้หย่ำนม ควำมพลัดพรำกจักเป็นเหตุให้สองกุมำรต้องอดเสวย
นมจำกพระถันแห่งพระมัทรี ดังนี้ 
 

บเห็นสองก ำพร้ำ เจ้ำแม่ปรำกฏมำ พร่ ำโสกำไห้ ถนำ จ มยฺห เม ปู
รำ หนึ่งถันปโยธรำ เต็มเคร่งครัด เพรำะเจ้ำพลัดอดนม อุโร จ 
สมฺปทำลต ิอุรกรยมกรมปิ้มท ำลำย ด้วยสองสำยสุดสวำดิน้นน  

(มหำชำติค ำหลวง กัณฑ์มัทรี: ๑๙๖) 
 

ข้อควำม “กลิ่นน  ำนมยังไม่หำยเห็น” ในกำพย์มหำชำติมิได้ใช้เป็นส ำนวน 
ผิดกับ ปำกยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม ท่ีพบในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล ใช้เป็นส ำนวน
เพื่อหยำมหยัน ‘ผู้ใหญ’่ ว่ำ “มีควำมสำมำรถและสติปัญญำอ่อนด้อย เสมือนหนึ่ง
ว่ำ เป็นเด็กเล็กยังไม่หย่ำนม”  
 

เสภำเรื่องขุนช้ำง-ขุนแผน ตอนท่ีปรำกฏส ำนวนนี้คือ ตอนจระเข้เถรขวำด 
สมเด็จพระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ (ขุนช้ำง-ขุนแผน: [๒๖]) 
มีพระวินิจฉัยว่ำ เพิ่งมีผู้คิดประดิษฐ์เพิ่มในสมัยพระบำทสมเด็จพระจอมเกล้ำ -

                                                   
๑  ขุนวิจิตรมำตรำ (๒๕๔๑: ๓๓๗) ให้ว่ำ ปำกไมส่ิ นกลิ่นน  ำนม 



๘๖ 

เจ้ำอยู่หัว ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสรุปว่ำ “ปำกไวยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม” ในขุนช้ำง-ขุนแผน
เป็นส ำนวนท่ีใช้ตำมส ำนวน ปำกยังไม่สิ นกลิ่นน  ำนม ซึ่งพบมำต้ังแต่ในสำมก๊ก 
 

อนึ่ง พบร่องรอยของส ำนวนนี้ในจำมเทวีวงส์ (ปริจเฉทท่ี ๗ และ ๑๓) ซึ่ง
พระโพธิรังสีพระภิกษุชำวล้ำนนำแต่งขึ้นเมื่อประมำณพุทธศตวรรษท่ี ๒๐ ด้วย 
แต่เน่ืองจำกเป็นวรรณคดีภำษำบำลีจึงไม่เข้ำเกณฑ์พิจำรณำในงำนวิจัยน้ี 
 

ขุนช้ำง-ขุนแผน (๒) 
เนื้อตกถึงเสือหรือจะงด อร่อยรสคอยกินเป็นภักษำ  
ท้ิงไว้ให้มันสองเวลำ เจ้ำแก้วตำนี่จะเป็นประกำรใด 
  (ขุนช้ำง-ขุนแผน: ๑๔.๒๖๖)  

 

และเงำะป่ำ 
ซมพลำพำไปไกลนับโยชน์ จะลิงโลดตำมตะบึงไปถึงไหน 
เนื้อเข้าปากเสือจะเหลือไว ้ จงคิดใคร่ครวญดูอย่ำวู่วำม 

 (เงำะป่ำ: ๑๔๖) 
 

เทียบส ำนวนในนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลเรื่องสำมก๊ก พบ ๔ แห่งดังนี ้
 

เหมือนหนึ่งเอำเนื อไปสู่เสือ (สำมก๊ก: ๓.๓๔)  
ประดุจหนึ่งไล่ฝูงเนื อเข้ำมำสู่ปำกเสือ (สำมก๊ก: ๓๕.๕๔๕)  
เหมือนฝูงแพะอันเข้ำมำอยู่ในปำกเสือ (สำมก๊ก: ๗๖.๑๒๘๐) 
ต้อนแพะเข้ำไปในปำกเสือ (สำมก๊ก: ๘๔.๑๔๓๕) 

 

เทียบวรรณกรรมจีนต้นฉบับ 三國演義 (114) ใช้ว่ำ 驅羊而入虎口 qū 
yáng ér rù hǔ kǒu ‘ขับฝูงแพะเข้ำปำกเสือ’ 
 

ส ำนวนนี้ยังพบในเลียดก๊กและต้ังฮั่น ใช้ว่ำ เหมือนเอำเนื อสุกรไปโยนเข้ำใน
ปำกเสือ (เลียดก๊ก ๓.๔๓๖) และ เอำเนื อไปส่งเข้ำปำกเสือ (ต้ังฮั่น: ๖๘๐) 
ตำมล ำดับ 
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๘. สรุป 
 

วรรณคดีและวรรณกรรมมีบทบำทเป็นท้ังเครื่องสร้ำงควำมบันเทิงแก่ผู้อ่ำน
และเครื่องเสริมสร้ำงสติปัญญำ บ่มเพำะคุณธรรม รวมทั้งปลูกฝังค่ำนิยมต่ำงๆ อัน
พึงประสงค์ผ่ำนภำษำที่ผู้ประพันธ์บรรจงสรรค์สร้ำงและร้อยเรียงไว้ด้วยภำษำอัน
ประณีตบรรจง แม้ว่ำวรรณกรรมนั้นจะถ่ำยทอดออกเป็นภำษำอื่น คุณค่ำอันเป็น
อเนกประกำรของวรรณกรรมก็มิได้ลดทอนลงแม้แต่น้อย วรรณกรรมท่ีมีเนื้อหำ
สนุกสนำน น่ำติดตำม ซ่อนคมปรัชญำควำมคิดท่ีลึกซึ้งและชวนขบคิดติดตำม 
กอปรด้วยส ำนวนและสุภำษิตท่ีมีคุณค่ำ ท้ังเสียงและอรรถะ  ย่อมสร้ำงควำม-
ประทับใจแก่ผู้อ่ำนเป็นอย่ำงมำก ไม่ว่ำจะอ่ำนด้วยภำษำต้นฉบับหรือภำษำแปล  
ผู้อ่ำนย่อมต้องจดจ ำวรรคทองอันเป็นส ำนวนและสุภำษิตในวรรณกรรมเหล่ำนั้นไว้
ได้มำก  วรรณกรรมประเภทเรื่องแปลหรือนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลก็เช่นกัน 
เมื่อได้ถ่ำยทอดจำกพำกย์ภำษำจีนออกมำเป็นพำกย์ภำษำไทยให้คนไทยได้อ่ำน
กัน  ผู้ท่ีได้อ่ำนล้วนแต่บังเกิดควำมซำบซึ้ง และจดจ ำส ำนวนอันเป็นสุภำษิตท่ีน่ำ
ฟังไว้ได้มำก แต่เดิมนั้นชนชั้นผู้ปกครองของไทยส ำคัญว่ำนิยำยอิงพงศำวดำรจีน
แปลเป็นพงศำวดำรโดยแท้จริง จึงอุปถัมภ์ให้แปลออกเป็นภำษำไทย จนได้นิยำย
อิงพงศำวดำรท่ีครอบคลุมเหตุกำรณ์ในประวัติศำสตร์จีนต้ังแต่รำชวงศ์ในต ำนำน
จนถึงรำชวงศ์สุดท้ำย ไม่ตกไปแม้แต่รำชวงศ์เดียว  
 

นิยำยอิงพงศำวดำรจีนเหล่ำนี้มีเนื้อเรื่องสนุกสนำน มีกำรประชันชั้นภูมิ
ทำงปัญญำเพื่อรักษำบ้ำนรักษำเมืองอันเป็นท่ีหวงแหน รักษำบุคคลผู้ท่ีตนจงรัก 
ถนอมบุคคลอันเป็นท่ีรัก รวมท้ังเพื่อขับเคี่ยวรุกรำนบ้ำนเมืองอื่น โดยเหตุท่ีนิยำย
อิงพงศำวดำรจีนเป็นเรื่องท่ีนักประพันธ์สรรค์สร้ำงขึ้น เนื้อเรื่องจึงชวนติดตำมยิ่ง
กว่ำพงศำวดำรจีนแท้ๆ อีกท้ังภำษำท่ีประพันธ์ก็ประณีต มีวรรณศิลป์ เล่นศัพท์
และส ำนวนแพรวพรำว รวมท้ังมีส ำนวนอันเป็นคติและสุภำษิตสอนใจอยู่มำก 
โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งนิยำยวรรณกรรมเพชรน้ ำ เอกอย่ำงสำมก๊ก และนิยำยท่ี
ประกอบด้วยเรื่องปลีกท่ีสนุกสนำนแทรกอยู่จ ำนวนมำกอย่ำงเลียดก๊ก แม้ท้ัง ๒ 
เรื่องนี้จะถ่ำยทอดส ำนวนล้ ำค่ำจำกวรรณกรรมต้นฉบับได้ไม่ครบถ้วนดี แต่ก็ยัง
อุดมด้วยส ำนวนจีนจ ำนวนมำกและมำกกว่ำนิยำยเรื่องอื่นในประเภทเดียวกัน 



๘๘ 

ชนชั้นผู้ปกครองของไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์เสพนิยำยอิงพงศำวดำรจีน
แปลด้วยควำมเพิ่งพินิจดังหนึ่งอ่ำนต ำหรับพิชัยยุทธ ท ำใหจ้ดจ ำค ำคมและส ำนวน
อันเป็นสุภำษิตจำกนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปลได้มำกและก ำหนดไว้เป็นสัญญำ 
ต่อเมื่อได้แต่งวรรณคดีประเภทชุมนุมสุภำษิต ก็ได้ถ่ำยทอดส ำนวนจีนออกมำใน
รูปโคลงสุภำษิตหรือค ำประพันธ์รูปแบบอื่น โดยอิงแอบแนบแน่นไปกับโคลงส่วน
ใหญ่ซึ่งถ่ำยทอดผ่ำนมำทำงหนังสือชุมนุมสุภำษิตภำษำบำลีและสันสกฤตซึ่งมี  
โลกนีติเป็นแบบส ำคัญ  
 

ส ำนวนอันเป็นสุภำษิตนั้นนับเป็นมณีอันสูงค่ำ ใน สุภำษิตรัตนภำณฑำคำร 
(๓๐.๙) กล่ำวสรรเสริญสุภำษิตไว้ว่ำ 
 

ภำษำสุ  มุขฺยำ  มธุรำ  ทิวฺยำ  คีรฺวำณภำรตี   । 
ตสฺยำ   หิ  กำวฺย   มธุร   ตสฺมำทปิ  สุภำษิตมฺ   ॥๑ 

แปลว่ำ  
ในบรรดำภำษำท้ังหลำย มีภำษำสันสกฤตเป็นประมุข กอปร
ด้วยมธุรส แลเป็นทิพย์ 
แต่กำพย์๒นั้นเพริศพริ้งยิ่งกว่ำภำษำสันสกฤต ทว่ำ สุภำษิตเพริศ
แพร้วยิ่งกว่ำกำพย ์

 

สุภำษิตจำกอินเดียนับได้ว่ำเป็นมหำสำครท่ีไหลหลั่งถั่งเข้ำสู่คลังสุภำษิต
ของไทยในรูปของวรรณคดีชุมนุมสุภำษิต และเป็นท่ีมำของส ำนวนไทยและ
แนวคิดของส ำนวนไทยจ ำนวนมำก  คนไทยคุ้นเคยกับส ำนวนอันเป็นสุภำษิตบำลี
และสันสกฤตอย่ำงดี  ท่ีผ่ำนมำ นักวิชำกำรท่ีสืบหำท่ีมำของสุภำษิตในวรรณคดี
ชุมนุมสุภำษิตอย่ำงโคลงโลกนิติ มักมุ่งสืบหำท่ีมำแต่จ ำเพำะส ำนวนและสุภำษิต

                                                   
๑  भाषासु   मुख्या   मधुरा   दिव्या   गीर्ााणभारती   । 

 तस्ाां   दि   काव्यां   मधुरां    तस्मािदि   सुभादषतम्   ॥ 

 (सुभादषतरत्नभाण्डागार  ३॰.९) 
๒  กำพย์ (ส. กำวฺย) หมำยถึง ‘บทกวี’ 

° 
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จำกคลังสุภำษิตของอินเดียโบรำณอันมีสุภำษิตภำษำบำลีและสันสกฤตซึ่งสัมพันธ์
กับคติของพระพุทธศำสนำและศำสนำพรำหมณ์เป็นส ำคัญ โดยละเลยสืบหำท่ีมำ
จำกคลังนิยำยอิงพงศำวดำรจีนแปล  แม้ว่ำส ำนวนจีนซึ่งพบในนิยำยอิงพงศำวดำร
จีนแปลเป็นจ ำนวนเกือบร้อยส ำนวนจะเข้ำมำสู่วรรณคดีชุมนุมสุภำษิตและ
วรรณคดีไทยประเภทบันเทิงคดีจ ำนวนไม่มำกนัก คือ มีจ ำนวนไม่ถึงร้อยละ ๑๐ ดี 
แต่ก็กล่ำวได้ว่ำ แม้ส ำนวนจีนมิได้เป็นมหำสินธพใหญ่ท่ีไหลบ่ำนองสู่วรรณคดีไทย
ดังเช่นกระแสธำรสุภำษิตบำลีและสันสกฤต แต่ส ำนวนจีนก็เป็นด่ังกุนนทีธำรสำย
น้อยๆ ท่ีค่อยๆ ไหลมำเป็นธำรำแห่งอัญมณีส ำนวน และเปล่งแสงเจิดจ ำรัสด้วย
ควำมงำมแห่งถ้อยค ำซึ่งกอปรด้วยควำมเปรียบอันคมคำย ล้ ำค่ำด้วยแนวคิดของ
ภูมิปัญญำตะวันออกอันลึกซึ้ง และควรค่ำอย่ำงยิ่งท่ีคนไทยจะรับเป็นสมบัติและ
สืบเป็นมรดกค ำสอนแก่เยำวชนต่อไป 
 
๙. ขอ้เสนอแนะ 
 

ควรศึกษำส ำนวนในภำษำไทในประเทศจีน โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง ภำษำไทลื้อ
และภำษำไทใต้คง เพื่อดูว่ำท้ังสองภำษำนั้น ปัจจุบันเหลือส ำนวนเดิมใช้อยู่มำก
น้อยเพียงใด และยืมส ำนวนจำกภำษำจีนไปใช้มำกน้อยเพียงใด ปัจจัยท่ียืมส ำนวน
เหมือนหรือแตกต่ำงกับภำษำไทยอย่ำงไร 
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ประวติันกัวิจยั 

 

อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล เป็นชาวชลบุรีโดยก าเนิด ส าเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาบัณฑิต (พ.ศ. ๒๕๓๕) ปริญญามหาบัณฑิต (พ.ศ. ๒๕๓๘) และปริญญา
ดุษฎีบัณฑิต (พ.ศ. ๒๕๔๖) จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ภายหลังจากท่ีส าเร็จการศึกษาปริญญาขั้นต้นได้ ๑ ปี ก็เข้ารับราชการในคณะ
และมหาวิทยาลัยท่ีส าเร็จการศึกษาในฐานะอาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาไทยใน
คณะและมหาวิทยาลัยท่ีรับราชการมาแต่ต้น จนเมื่อกุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๕๙ ได้
ลาออกจากราชการ ปัจจุบันยังคงเป็นกรรมการวิชาการของราชบัณฑิตยสภา
หลายคณะ 
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